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  لشركة الباحة للاسȘثمار والتنمية النظام الأسا؟ۜܣ

  الباحة للاستثمار والتنميةشركة ل النظـام الأسـاس

  )مدرجة مساهمة (شركة

  5800005960سجل تجاري رقم 

  الباب الأول: تأسيس الشركة:
  المادة الأولى: التأسيس:

ɸـ، ولائحته التنفيذية الصادرة بقرار معاڲʏ وزʈر 01/12/1443) وتارʈخ 132(م/رقم بالمرسوم الملɢي الكرʈم تؤسس طبقا لأحɢام نظام الشرɠات الصادر 

  ɸـ، وɸذا النظام شركة مساɸمة سعودية وفقا لما يڴʏ:23/06/1444) وتارʈخ 284رقم (التجارة 

  المادة الثانية: اسم الشركة:
  )مدرجةشركة مساɸمة ( الباحة للاسȘثمار والتنميةشركة 

  أغراض الشركة: الثالثة:ادة الم
  تقوم الشركة بمزاولة وتنفيذ الأغراض التالية:

  إدارة الشرɠات التاȊعة لɺا او المشاركة ࡩʏ إدارة الشرɠات الأخرى الۘܣ Ȗساɸم فٕڈا وتوفر الدعم اللازم لɺا. .1

  الأɲشطة العقارʈة: الأɲشطة العقارʈة ࡩʏ الممتلɢات المملوكة أو المؤجرة .2

  الأɲشطة العقارʈة: الأɲشطة العقارʈة عڴʄ أساس رسوم أو عقود .3

 Ȗشʋيد المباɲي. .4

 أɲشطة الȘشʋيد المتخصصة. .5

 تجارة اݍݨملة والتجزئة. .6

 الإقامة. .7

 أɲشطة خدمات الأطعمة والمشروȋات. .8

 أɲشطة اݍݵدمات المالية، فيما عدا تموʈل التام؈ن وصناديق المعاشات. .9

 الأɲشطة العقارʈة. .10

 أɲشطة التأج؈ف. .11

The articles of association of 
Al-Baha Investment and Development Company 

(Listed joint stock company) 
Commercial Registration No. 5800005960 

Chapter One: Incorporation of the Company: 
 

Article One: Incorporation: 
It shall be established in accordance with the provisions of the Companies Law issued by Royal Decree No. (M/132) 
dated 01/12/1443, and its implementing regulations issued by the decision of His Excellency the Minister of 
Commerce No. (284) dated 06/23/1444. This system is a Saudi joint stock company according to the following: 
Article Two: Company Name: 
Al Baha Investment and Development Company (Listed Joint Stock Company) 
Article Three: Objectives of the Company: 
The company carries out the following purposes: 
1. Managing its subsidiaries or participating in the management of other companies in which it contributes and 
providing the necessary support for them. 2. Real Estate Activities: Real estate activities in owned or leased 
properties 3. Real Estate Activities: Real estate activities based on fees or contracts 4. Building construction. 5. 
Specialized construction activities. 6. Wholesale and retail trade. 7. Accommodation.8. Food and beverage service 
activities. 9. Financial services activities, with the exception of financing insurance and pension funds. 10. Real 
estate activities. 11. Leasing activities. 12. Usage activities. 13. Creative activities, arts and entertainment activities. 
The company carries out its objectives in accordance with the applicable regulations and after obtaining the necessary 
licenses from the competent authorities, if any. 
Article Four: Participation and Ownership in Companies: 
The company may on its own establish companies with limited liability, closed joint-stock or simplified joint-stock 
companies. It may also own stocks and stakes in other existing companies or merge with them, and it has the right 
to participate with others in establishing companies, after fulfilling the requirements of the regulations and 
instructions followed in this regard. The company may also dispose of these shares or quotas, provided that this does 
not include mediation in their trading. 
Article 5: The main office of the company: 
The company's head office is in the city of Riyadh, and branches, offices, or agencies may be established for it inside 
or outside the Kingdom by a decision of the Board of Directors. 
Article Six: Duration of the Company: 
The duration of the company is indefinite. 
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  لشركة الباحة للاسȘثمار والتنمية النظام الأسا؟ۜܣ

 أɲشطة الاستخدام. .12

اɲشطة ال؅ففيه. .13   الأɲشطة الإبداعية والفنون و

  وتمارس الشركة أغراضɺا وفق الأنظمة المتبعة وȌعد اݍݰصول عڴʄ ال؅فاخيص اللازمة من اݍݨɺات اݝݵتصة إن وجدت.

  المادة الرابعة: المشاركة والتملك في الشركات:
ࡩʏ  واݍݰصص الأسɺم تمتلك أن لɺا يجوز  كما مȎسطة مساɸمة أو  مساɸمة مقفلة أو  محدودة مسؤولية ذات شرɠات إɲشاء بمفردɸا للشركة يجوز 

ɸذا  ࡩʏ المتبعة والتعليمات الأنظمة تتطلبه ما اسȘيفاء Ȋعد وذلك تأسʋس الشرɠات ࡩʏ الغ؈ف  مع الاش؅فاك حق ولɺا معɺا تندمج أو  قائمة أخرى  شرɠات

  .تداولɺا ࡩʏ الوساطة ذلك ألا ʇشمل عڴʄ اݍݰصص أو  الأسɺم ɸذه ࡩʏ تتصرف أن للشركة يجوز  كما. الشأن

 :للشـركة يالمركز الرئيس المادة الخامسة:

  .مجلس الإدارة خارجɺا بقرار من توكيلات داخل المملكة، أو أو  ،مɢاتبأو  ،فروع، وʈجوز أن يɴشأ لɺا الرʈاضيقع المركز الرئʋس للشركة ࡩʏ مدينة 

  :مــدة الشـركةالسادسة: ادة الم
  مدة الشركة غ؈ف محددة.

  رأس المـال والأسـهــمالثانـي: الباب 

  :رأس المـال السابعة:ادة الم
  ) رʈال.218,295,000حدد رأس المال المصرح به بمبلغ ( -1

رʈال) مقسم إڲʄ  وثمانية عشر مليون ومئتان وخمسة وȖسعون الفرʈال سعودي (مئتان  218,295,000حدد رأس مال الشركة المصدر بـ  -2

اثنان وثمانون مليون وȖسعمائة وخمسون الف سɺم أس׿ܣ) ) سɺم2,182,950,000( مȘساوʈة القيمة، قيمة ɠل مٔڈا (عشر  أس׿ܣ (اثنان مليار ومائة و

  رʈال. 218,295,000وجميعɺا أسɺم عادية وقيمة المدفوع منه مبلغ  رʈال سعودي) 0.10( ɸللات) سعودي

 تتاب في الأسهم أو تملكها:الثامنة: الاكادة الم

 لأحɢا
ً
م نظام الشرɠات الاكتتاب ࡩʏ الأسɺم او تملكɺا يفيد بقبول المساɸم بنظام الشركة الأساس وال؅قامه بالقرارات الۘܣ تصدرɸا اݍݨمعية العامة وفقا

 
ً
 عڴʄ القرارات أم معارضا

ً
افقا ، وسواءً أɠان مو

ً
 ام غائيا

ً
 ɠان حاضرا

ً
   لɺا.ونظام الشركة الأساس، سوا

  
  
  

Chapter Two: Capital and Shares 
Article Seven: Capital: 

1 . The authorized capital has been set at (218,295,000) riyals. 
2 . The company’s issued capital was set at 218,295,000 Saudi riyals (two hundred and eighteen million, two hundred 

and ninety-five thousand Riyals) divided into (2,182,295,000) nominal shares (two billion, one hundred and eighty-
two million, nine hundred and fifty thousand nominal shares) of equal value, the value of each of which is (ten 
halalas) Saudi Arabia (0.10 Saudi riyals). All of which are ordinary shares and the value of the paid amount is 
218,295,000 riyals. 
Article 8: Subscribing or Owning Shares: 
Subscribing or owning shares indicates the shareholder’s acceptance of the company’s bylaws and his commitment 
to the decisions issued by the General Assembly in accordance with the provisions of the companies’ bylaws and the 
company’s bylaws, whether he is present or not, and whether he agrees with or opposes the decisions. 
Article Nine: Preferred Shares: 

1 . The company may issue preference shares or redeemable shares or decide to purchase them, in accordance with 
the following controls: 

2 . Obtaining the approval of the Extraordinary General Assembly. 
3 . Obtaining the approval of the shareholders who are harmed by this issuance, in an assembly of their own, in 

accordance with Article 110 of the Companies Law. 
4 . Preferred shares shall not exceed (ten percent) of the company's capital. 
5 . The company's capital must have been fully paid. 
6 . Compliance with other relevant laws and regulations. 

Article 10: Sale of Shares That Have Not Been Valued: 
A- The shareholder is obligated to pay the remainder of the value of the share on the dates specified for that, and if 
he fails to pay on the specified date, the board of directors may - after notifying him through any of the methods of 
modern technology - sell the share in the public auction or the financial market, as the case may be. 
B- The company collects from the proceeds of the sale the amounts due to it and returns the remainder to the owner 
of the share. If the proceeds of the sale are not sufficient to meet these amounts, the company may collect the 
remainder from all the shareholder's funds. 
C- The enforcement of the rights related to the shares that fail to fulfill their value shall be suspended upon the 
expiration of the date specified for them until they are sold or due from them are paid, and they include the right to 
obtain a share of the net profits to be distributed and the right to attend the assemblies and vote on their decisions. 
However, the shareholder who fails to pay until the day of the sale may pay the value due in addition to the expenses 
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  لشركة الباحة للاسȘثمار والتنمية النظام الأسا؟ۜܣ

  التاسعة: الأسهم الممتازة:ادة الم
ابط التالية: وز يج .1  للضو

ً
 قابلة للاس؅فداد او ان تقرر شراءɸا، وفقا

ً
 ممتازة او اسɺما

ً
  للشركة ان تصدر اسɺما

افقة اݍݨمعية العامة غ؈ف العادية عڴʄ ذلك. .2   اݍݰصول عڴʄ مو

افقة أܵݰاب الاسɺم الذين يضارون من ɸذا  .3  للمادة العاشرة Ȋعد المائة من نظام اݍݰصول عڴʄ مو
ً
الإصدار، ࡩʏ جمعية خاصة ٭ڈم، وفقا

  الشرɠات.

  الا تتجاوز ɲسبة الأسɺم الممتازة (عشرة بالمائة) من راس مال الشركة. .4

  ان يكون قد تم الوفاء براس مال الشركة بالɢامل. .5

  الال؅قام بالأنظمة واللوائح الأخرى ذات العلاقة. .6

  الأسهم الغير مستوفاة القيمة:العاشرة: بيع ادة الم
ع؄ف Ȋعد إعلامه  -يل؅قم المساɸم بدفع المتبقي من قيمة السɺم ࡩʏ المواعيد اݝݰددة لذلك، و୒ذا تخلف عن الوفاء ࡩʏ الموعد اݝݰدد، جاز ݝݨلس الإدارة -أ

 من 
ً
 لأحوال.طرق وسائل التقنية اݍݰديثة بيع السɺم ࡩʏ المزاد العلۚܣ أو السوق المالية، بحسب اأيا

از للشركة Ȗستوࡩʏ الشركة من حصيلة البيع المبالغ المستحقة لɺا وترد الباࡪʏ إڲʄ صاحب السɺم. و୒ذا لم تكفِ حصيلة البيع للوفاء ٭ڈذه المبالغ، ج -ب

 أن Ȗستوࡩʏ الباࡪʏ من جميع أموال المساɸم.

ف عن الوفاء بقيمْڈا عند ان -ج
ّ
قضاء الموعد اݝݰدد لɺا إڲʄ ح؈ن بيعɺا أو دفع المستحق مٔڈا، وȖشمل حق ʇُعلق نفاذ اݍݰقوق المتصلة بالأسɺم المتخل

لدفع اݍݰصول عڴʄ نصʋب من صاࡩʏ الأرȋاح الۘܣ يتقرر توزʉعɺا وحق حضور اݍݨمعيات والتصوʈت عڴʄ قراراٮڈا. ومع ذلك يجوز للمساɸم المتخلف عن ا

 إلٕڈا المصروف
ً
ات الۘܣ أنفقْڈا الشركة ࡩɸ ʏذا الشأن، وࡩɸ ʏذه اݍݰالة يكون للمساɸم اݍݰق ࡩʏ طلب إڲʄ يوم البيع دفع القيمة المستحقة عليه مضافا

 اݍݰصول عڴʄ الأرȋاح الۘܣ تقرر توزʉعɺا.

ا لأحɢام ɸذه المادة. -د
ً

  تلڧʏ الشركة شɺادة السɺم المبيع وفق

ابط الۘܣ تضعɺا اݍݨɺات اݝݵتصة.يحق للمساɸم المقيد بيع حقوق الأولوʈة او التنازل عٔڈا للغ؈ف بمقابل مادي او دون م -ه  للضو
ً
  قابل وفقا

من حقوق أولوʈة من اجماڲʏ  ممع مراعاة ماورد ࡩʏ الفقرة (ه) توزع الأسɺم اݍݨديدة عڴʄ حملة حقوق الأولوʈة ال؈ن طلبوا الاكتتاب بɴسبة ما لدٱڈ -و

من الأسɺم اݍݨديدة وʈوزع الباࡪʏ من الأسɺم اݍݨديدة عڴʄ  هɸذه اݍݰقوق الناتجة عن زʈادة راس المال، Ȋشرط الا يتجاوز  ما يحصلون عليه ما طلبو 

الناتجة عن زʈادة راس المال، Ȋشرط  من حقوق أولوʈة من اجماڲɸ ʏذه اݍݰقوق  مأܵݰاب حقوق الأولوʈة الذين طلبوا اك؆ف من نصيّڈم بɴسبة ما لدٱڈ

ينص نظام الا تتجاوز ما يحصلون عليه ما طلبوه من الأسɺم اݍݨديدة، وʈطرح ما تبقى الأسɺم عڴʄ الغ؈ف مالم تقرر اݍݨمعية العامة غ؈ف العادية او 

  السوق المالية عڴʄ غ؈ف ذلك.

incurred by the company in this regard, and in this case the shareholder has the right to request obtaining the profits 
that are decided to be distributed 
d- The company cancels the certificate of the sold share in accordance with the provisions of this article. 
E- The registered shareholder has the right to sell priority rights or assign them to others, with or without 
consideration, in accordance with the controls set by the competent authorities. 
F- Taking into account what is stated in Paragraph (e), the new shares shall be distributed among the holders of 
priority rights who requested subscription in proportion to what they have of the priority rights of the total of these 
rights resulting from the capital increase, provided that what they get does not exceed what they requested of the 
new shares, and the remainder is distributed from The new shares are given to the holders of priority rights who have 
requested more than their share in proportion to what they have of priority rights from the total of these rights 
resulting from the capital increase, provided that what they get does not exceed what they requested of the new 
shares, and the remaining shares shall be offered to third parties unless the General Assembly decides otherwise. or 
the financial market system stipulates otherwise. 
Article Eleven: Issuance of Shares: 
The shares of the company are nominal and indivisible against the company. If it is owned by several people, they 
must choose one of them to represent them in the use of the rights related to it, and these persons are jointly 
responsible for the obligations arising from the ownership of the share, and the company has the right to change the 
nominal value to be lower or higher. This is according to the controls set by the competent authority, and in this last 
case the value difference is added in a separate item within the shareholders’ rights. 
Article Twelve: Stock Trading: 
The company's shares are traded in accordance with the provisions of the Capital Market Law and its implementing 
regulations. 
Article Thirteen: Register of Shareholders: 
The company's shares are traded in accordance with the provisions of the financial market system. 
Article Fourteen: Increasing the capital 

1 . The Extraordinary General Assembly may decide to increase the company's capital, provided that the capital has 
been paid in full. It is not required that the capital be fully paid if the unpaid part of the capital belongs to shares 
issued in exchange for converting debt instruments or financing instruments into shares and the period specified for 
converting them into shares has not expired. 

2 . The extraordinary general assembly may, in all cases, allocate the shares issued upon capital increase or part 
thereof to the employees of the company and all or some of its subsidiaries, or any of that. Shareholders may not 
exercise the priority right when the company issues shares allocated to employees. 
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  لشركة الباحة للاسȘثمار والتنمية النظام الأسا؟ۜܣ

  المادة الحادية عشر: اصدار الأسهم:
قابلة للتجزئة ࡩʏ مواجɺة الشركة فاذا تملكه اܧݵاص متعددين وجب علٕڈم ان يختاروا أحدɸم لينوب عٔڈم ࡩʏ  تكون أسɺم الشركة اسمية وغ؈ف 

قيمة استعمال اݍݰقوق المتعلقة به، وʈكون ɸؤلاء الأܧݵاص مسؤول؈ن بالتضامن عن الال؅قامات الناشئة عن ملكية السɺم، وللشركة حق ࡩȖ ʏغي؈ف ال

ابط الۘܣ تضعɺا اݍݨɺة اݝݵتصة، وࡩɸ ʏذه اݍݰالة الأخ؈فة يضاف فرق القيمة ࡩʏ بند مستقل ضمن الاسمية لتكون اقل او اعڴʄ، و  ذلك حسب الضو

  حقوق المساɸم؈ن.

  الثانية عشر: تداول الأسهم:ادة الم
ا لأحɢام نظام السوق المالية ولوائحه التنفيذية.

ً
  تتداول أسɺم الشركة وفق

  المادة الثالثة عشر: سجل المساهمين:
 لأحɢام نظام السوق المالية.تتد

ً
  اول أسɺم الشركة وفقا

 المادة الرابعة عشرة: زيادة رأس المال

  دفع قد المال رأس يكون  أن Ȋشرط الشركة، مال رأس زʈادة تقرر  أن العادية غ؈ف  العامة معيةلݏݨ .1
ً
ولا ʇش؅فط أن يكون رأس المال قد دفع  . ɠاملا

المدة بأكمله إذا ɠان اݍݨزء غ؈ف المدفوع من رأس المال ʇعود إڲʄ أسɺم صدرت مقابل تحوʈل أدوات دين أو صكوك تموʈلية إڲʄ أسɺم ولم تɴته Ȋعد 

 المقررة لتحوʈلɺا إڲʄ أسɺم. 

  أو  المال رأس زʈادة عند درةالمص الأسɺم تخصص أن الأحوال جميع ࡩʏ العادية غ؈ف  العامة لݏݨمعية .2
ً
 والشرɠات الشركة ࡩʏ للعامل؈ن مٔڈا جزءا

 ، أو أي من ذلك. ولا يجوز للمساɸم؈ن ممارسة حق الأولوʈة عند إصدار الشركة للأسɺم اݝݵصصة للعامل؈ن. Ȋعضɺا أو  التاȊعة

افقة عڴʄ زʈادة رأس المال الأولوʈة ࡩʏ الاكتتاب بالأسɺم اݍݨد .3 يدة الۘܣ للمساɸم المالك للسɺم وقت صدور قرار اݍݨمعية العامة غ؈ف العادية بالمو

ر زʈادة بإبلاغɺم بوساطة ال؄فيد المܦݨل عن قراعن طرʈق تداول أو تصدر مقابل حصص نقدية، وʈبلغ ɸؤلاء بأولوʈْڈم بالɴشر ࡩʏ جرʈدة يومية أو 

 ومدته وتارʈخ بدايته وانْڈائه. ،الاكتتابرأس المال وشروط 

4. ʈادة رأس المال مقابل حصص نقدية أو إعطاء الأولوʈالاكتتاب بز ʏم؈ن ࡩɸة للمساʈة يحق لݏݨمعية العامة غ؈ف العادية وقف العمل بحق الأولو

 لغ؈ف المساɸم؈ن ࡩʏ اݍݰالات الۘܣ تراɸا مناسبة لمصݏݰة الشركة.  

افقة عڴʄ زʈادة رأس المال إڲʄ آخر يوم يحق  .5 للمساɸم بيع حق الأولوʈة أو التنازل عنه خلال المدة من وقت صدور قرار اݍݨمعية العامة بالمو

 للضوابط الۘܣ تضعɺا اݍݨɺة اݝݵتصة. 
ً
 للاكتتاب ࡩʏ الأسɺم اݍݨديدة المرتبطة ٭ڈذه اݍݰقوق، وفقا

3 . The shareholder who owns the share at the time of issuing the decision of the Extraordinary General Assembly 
approving the capital increase shall have priority in subscribing to new shares that are issued in exchange for cash 
shares, and they shall be notified of their priority by publishing in a daily newspaper or through Tadawul or by 
informing them by registered mail of the decision to increase the capital and the terms and conditions Subscription, 
its duration, start and end dates. 

4 . The Extraordinary General Assembly has the right to suspend the priority right of shareholders to subscribe to the 
capital increase in exchange for cash shares, or to give priority to non-shareholders in cases it deems appropriate for 
the interest of the company. 

5 . The shareholder has the right to sell or waive the priority right during the period from the time of issuance of the 
General Assembly’s decision approving the capital increase to the last day of subscription in the new shares 
associated with these rights, in accordance with the controls set by the competent authority. 

6 . Subject to the provisions of Paragraph (4) above, the new shares shall be distributed among the priority right 
holders who have requested subscription, in proportion to the priority rights they own out of the total priority rights 
resulting from the capital increase, provided that what they obtain does not exceed the number of shares they 
requested. The remainder of the new shares shall be distributed among the holders of priority rights who have 
requested more than their share, in proportion to what they own of priority rights out of the total priority rights 
resulting from the capital increase, provided that what they obtain does not exceed what they have requested of the 
new shares, and the remainder of the shares shall be subtracted. On third parties, unless the extraordinary general 
assembly decides or the financial market system stipulates otherwise. 

7 . The General Assembly may decide to increase the capital by issuing new shares in exchange for cash or in-kind 
shares. 
Article Fifteen: Capital Reduction: 

1 . The Extraordinary General Assembly may decide to reduce the issued capital of the company in one of the 
statutory ways if it exceeds its need or if it suffers losses that are not less than the minimum in accordance with the 
Companies Law, and the decision to reduce is not issued except after reading a statement in the General Assembly 
prepared by the Board of Directors on behalf of The reasons for the reduction, the company's obligations and the 
impact of the reduction on fulfilling them, provided that a report from the company's auditor is attached to this 
statement. 

2 . If the capital reduction is a result of its excess to the company's need, the creditors must be invited to express their 
objections - if any - to the reduction within the period specified in the regulations until the date of the Extraordinary 
General Assembly to take the decision to reduce and as stipulated in the regulations. creditors and submits his 
documents to the company on the aforementioned date, the company must pay him his debt if it is due or provide 
him with sufficient guarantee to pay it if it is deferred. 
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  لشركة الباحة للاسȘثمار والتنمية النظام الأسا؟ۜܣ

ة حقوق الأولوʈة الذين طلبوا الاكتتاب، بɴسبة ما يملكونه من حقوق  أعلاه، توزع) 4( مع مراعاة ما ورد ࡩʏ الفقرة .6
َ
الأسɺم اݍݨديدة عڴʄ حَمَل

لباࡪʏ أولوʈة من إجماڲʏ حقوق الأولوʈة الناتجة من زʈادة رأس المال، Ȋشرط ألا يتجاوز ما يحصلون عليه ما طلبوه من الأسɺم اݍݨديدة، وʈوزع ا

لوʈة الذين طلبوا أك؆ف من نصيّڈم، بɴسبة ما يملكونه من حقوق أولوʈة من إجماڲʏ حقوق الأولوʈة من الأسɺم اݍݨديدة عڴʄ حملة حقوق الأو 

لم الناتجة من زʈادة رأس المال، Ȋشرط ألا يتجاوز ما يحصلون عليه ما طلبوه من الأسɺم اݍݨديدة، وʈطرح ما تبقى من الأسɺم عڴʄ الغ؈ف، ما 

 .نظام السوق المالية عڴʄ غ؈ف ذلكتقرر اݍݨمعية العامة غ؈ف العادية أو ينص 

  رأس المال بإصدار أسɺم جديدة مقابل حصص نقدية أو عيɴية.  لݏݨمعية العامة أن تقرر زʈادة .7

  المادة الخامسة عشرة: تخفيض رأس المال:
 إذا زاد عڴʄ حاجته  الملݏݨمعية العامة غ؈ف العادية أن تقرر تخفيض رأس  .1

ً
 أو إذا مُنʋت بخسائر الشركة المصدر بإحدى الطرق اݝݰددة نظاما

 لنظام الشرɠات،
ً
عامة ʇعده مجلس الإدارة عن الݨمعية اݍولا يصدر قرار التخفيض إلا Ȋعد تلاوة بيان ࡩʏ  عڴʄ الا يقل عن اݍݰد الأدɲى وفقا

 تخفيض ࡩʏ الوفاء ٭ڈا، عڴʄ أن يرفق ࡩʏ شأن ɸذا البيان تقرʈر من مراجع حسابات الشركة. الأسباب الموجبة للتخفيض وال؅قامات الشركة وأثر ال

خلال المدة  عڴʄ التخفيض -إن وجدت -إذا ɠان تخفيض رأس المال نȘيجة زʈادته عڴʄ حاجة الشركة، وجبت دعوة الدائن؈ن إڲʄ إبداء اع؅فاضاٮڈم .2

، فإن اع؅فض عڴʄ التخفيض لعادية لاتخاذ قرار التخفيض وȋحسب ما نصت عليه الأنظمةاݝݰددة بالأنظمة حۘܢ تارʈخ اݍݨمعية العامة غ؈ف ا

 أو أن تقدم إليه ضم
ե

ا ɠافيًا أي من الدائن؈ن وقدم إڲʄ الشركة مسȘنداته ࡩʏ الموعد المذكور، وجب عڴʄ الشركة أن تؤدي إليه دينه إذا ɠان حالا
ً
ان

.
ً

  للوفاء به إذا ɠان آجلا

  ة: تحويل الأسهم:المادة السادسة عشر
  يجوز تحوʈل نوع أو فئة من الأسɺم إڲʄ نوع أو فئة أخرى. .1

افقة اݍݨمعية العامة غ؈ف العادية، وʉسȘثۚܢ من ذلك اݍݰالات ال .2 ۘܣ ʇش؅فط لتحوʈل نوع أو فئة من الأسɺم إڲʄ نوع أو فئة أخرى اݍݰصول عڴʄ مو

ا إڲʄ نوع أو فئة  եا تلقائيɺتحول ʄم عڴɺعد مغۜܣ مدة محددة.ينص قرار إصدار الأسȊ أخرى عند تحقق شروط معينة أو 

فئة  Ȗسري الأحɢام الواردة من نظام الشرɠات ࡩʏ اݍݰالات الۘܣ ي؅فتب فٕڈا عڴʄ التحوʈل Ȗعديل أو إلغاء اݍݰقوق والال؅قامات المتصلة بنوع أو  .3

 السɺم. 

افقة جميع المساɸم؈ن ࡩʏ لا يجوز تحوʈل الأسɺم العادية أو الممتازة أو أي فئة من فئاٮڈا إڲʄ أسɺم ق .4 ابلة للاس؅فداد أو أي فئة من فئاٮڈا إلا بمو

 الشركة.

  

Article Sixteen: Transfer of Shares: 
1 . It is permissible to convert one type or class of shares into another type or class. 
2 . The approval of the Extraordinary General Assembly is required to transfer one type or class of shares to another 

type or category, with the exception of cases in which the share issuance decision provides for their automatic 
conversion to another type or category when certain conditions are met or after a specified period has passed. 

3 . The provisions of the Companies Law shall apply in cases where the conversion results in modifying or canceling 
the rights and obligations related to the type or class of the share. 

4 . It is not permissible to convert ordinary or preferred shares or any of their categories into redeemable shares or 
any of their categories except with the approval of all shareholders in the company. 
Article Seventeen: Amendment of Rights and Obligations Related to Shares: 

1 . To amend or cancel any of the rights, obligations or restrictions relating to the shares, or to convert any type or 
class of shares into another type or class if this results in the modification or cancellation of the rights and obligations 
related to the type or class of shares to be converted, or to issue shares of a certain type or category that entails 
prejudice to the rights of another class of shareholders, obtaining the approval of a special assembly formed in 
accordance with Article (89) of the Companies Law from the shareholders who are harmed by this amendment, 
cancellation, transfer or issuance, and the approval of the extraordinary general assembly. 

2 . If the company's shares have preferred shares or redeemable shares, then it is not permissible to issue new shares 
that have priority over any of their categories except with the approval of a special assembly formed - in accordance 
with Article (89) of the Companies Law from the shareholders who are harmed by this issue. 
Article Eighteen: Issuance of Debt Instruments and Financing Sukuk: 
The company may issue debt instruments such as bonds or financing instruments that are negotiable inside or outside 
the Kingdom of Saudi Arabia and in accordance with the controls set by the competent authorities. The issuance of 
debt instruments or financing instruments convertible into shares requires the issuance of a resolution by the 
Extraordinary General Assembly stating the maximum number of shares that may be Issuing them in exchange for 
those instruments or sukuk, and the General Assembly may, by virtue of a decision thereof, authorize the Board of 
Directors the authority to issue these debt instruments, including bonds or sukuk, whether in one or more parts 
through a series of issues under one or more programs established by the Board of Directors from time to time, all 
of which In the times, amounts and conditions approved by the Board of Directors of the company and it has the 
right to take all necessary actions to issue it. 
Article Nineteen: Buying, Selling, or Mortgaging the Company’s Shares: 
A- The company may buy, sell or mortgage its shares for any of the purposes approved by the laws and regulations 
and in accordance with the controls set by the competent authority. 
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  لشركة الباحة للاسȘثمار والتنمية النظام الأسا؟ۜܣ

  :تعديل الحقوق والالتزامات المتصلة بالأسهمالسابعة عشرة: ادة الم
أو فئة أخرى إذا ʇش؅فط لتعديل أو إلغاء أيّ من اݍݰقوق أو الال؅قامات أو القيود المتصلة بالأسɺم، أو لتحوʈل أي نوع أو فئة من الأسɺم إڲʄ نوع  .1

ي؅فتب  نتج عن ذلك Ȗعديل أو إلغاء اݍݰقوق والال؅قامات المتصلة بنوع أو فئة الأسɺم الۘܣ سʋتم تحوʈلɺا، أو لإصدار أسɺم من نوع أو فئة معينة

ا للمادة (التاسعة والثمان؈ن) 
ً

افقة جمعية خاصة مكونة وفق من نظام علٕڈا مساس بحقوق فئة أخرى من المساɸم؈ن، اݍݰصول عڴʄ مو

افقة اݍݨمعية العامة غ؈ف العادية.  الشرɠات من أܵݰاب الأسɺم الذين يضارون من ɸذا التعديل أو الإلغاء أو التحوʈل أو الإصدار، ومو

افقة مإذا ɠانت ࡩʏ أسɺم الشركة أسɺم ممتازة أو أسɺم قابلة للاس؅فداد، فلا يجوز إصدار أسɺم جديدة تكون لɺا أولوʈة عڴʄ أي من فئاٮڈا إلا ب .2 و

ا للمادة (التاسعة والثمان؈ن) من نظام الشرɠات من أܵݰاب الأسɺم الذين يضارون من ɸذا الإصدار. -جمعية خاصة مكونة
ً

  وفق

  ة: اصدار أدوات الدين والصكوك التمويلية:عشر الثامنةالمادة 
 للضوابط الۘܣ يجوز للشركة اصدار أدوات الدين ɠالسندات او الصكوك التموʈلية قابلة للتداول داخل 

ً
المملكة العرȋية السعودية او خارجɺا ووفقا

 تموʈلية قابلة للتحول اڲʄ اسɺم صدور قرار من اݍݨمعية العامة غ؈ف العا
ً
دية تب؈ن تضعɺا اݍݨɺات اݝݵتصة، وʉُش؅فط لإصدار أدوات الدين او صكوɠا

الصكوك وʈجوز لݏݨمعية العامة بموجب قرار مٔڈا ان تفوض اݝݨلس الإدارة فيه اݍݰد الأقظۜܢ لعدد الأسɺم الۘܣ يجوز إصدارɸا مقابل تلك الأدوات او 

؆ف سلطة اصدار  أدوات الدين ɸذه بما فٕڈا السندات او الصكوك سواء ࡩʏ جزء او عدة أجزاء من خلال سلسلة من الإصدارات بموجب برنامج او اك

ه مجلس الإدارة من وقت لآخر، وɠل ذلك ࡩʏ الأوقات والمبالغ 
ُ
والشروط الۘܣ يقرɸا مجلس إدارة الشركة وله حق اتخاذ جميع الإجراءات اللازمة يɴشئ

  لإصدارɸا.

  التاسعة عشرة: شراء أسهم الشركة أو بيعها أو رهنها:المادة 
 للضوابط الۘܣ ت -أ

ً
ائح ووفقا ضعɺا اݍݨɺة اݝݵتصة كما يجوز للشركة ان Ȗش؅في أسɺمɺا او تȎيعɺا او ترɸٔڈا لاي من الأغراض الۘܣ اقرٮڈا الأنظمة واللو

  يجوز للشركة ان Ȗش؅في أسɺمɺا لتخصصɺا للموظف؈ن، ولا يكون للأسɺم الۘܣ Ȗش؅فٱڈا الشركة أصوات ࡩʏ جمعيات المساɸم؈ن.

ن حضور يكون للدائن المرٮڈن قبض الأرȋاح واستعمال اݍݰقوق المتصلة بالسɺم مالم يتفق ࡩʏ عقد الرɸن عڴʄ غ؈ف ذلك، ولا يجوز للدائن المرٮڈ -ب

  اجتماعات اݍݨمعيات العامة للمساɸم؈ن او التصوʈت فٕڈا.
  
  
  
  
  

B- The mortgagee has the right to receive the profits and use the rights related to the share, unless otherwise agreed 
in the mortgage contract. The mortgagee is not allowed to attend the meetings of the general assemblies of the 
shareholders or to vote in them. 

Chapter Three: The Board of Directors 
Article Twenty: Company Management: 
The company is managed by a board of directors consisting of (5) members, provided that they are persons of natural 
capacity elected by the ordinary general assembly of shareholders for a period not exceeding four years. 
 
 
Article Twenty-One: Expiration or Termination of the Board Membership: 
The membership of the Board ends with the expiry of its term or with the expiration of the member’s validity in 
accordance with any system or instructions in force in the Kingdom, and the General Assembly may (on the 
recommendation of the Board of Directors) terminate the membership of any member who has been absent from 
attending (three) consecutive meetings or (five) separate meetings during The duration of his membership without a 
legitimate excuse accepted by the Board of Directors. 
Article Twenty-Two: Expiration of the Board of Directors Term, Resignation of its Members, or Membership 
Vacancy: 

1 . The Board of Directors shall, before the end of its term, call the Ordinary General Assembly to convene to elect 
a Board of Directors for a new term. If the election cannot be held and the current term of the Board has expired, its 
members shall continue to perform their duties until the Board of Directors is elected for a new term, provided that 
the term of the members of the Board whose term has expired shall not exceed the period specified by the Executive 
Regulations of the Companies Law. 

2 . If the chairman and members of the Board of Directors retire, they must call the Ordinary General Assembly to 
convene to elect a new Board of Directors. Resignation does not apply until the new Board is elected, provided that 
the term of the retired Board does not exceed the period specified by you. 

3 . The executive regulations of the Companies Law. 
4 . A member of the Board of Directors may retire from the membership of the Board by virtue of a written 

notification addressed to the Chairman of the Board. If the Chairman of the Board resigns, the notification must be 
directed to the remaining members of the Board and the Secretary of the Board. Resignation is effective - in both 
cases - from the date specified in the notification. 

5 . If the position of a member of the Board of Directors becomes vacant due to the death or retirement of any of its 
members, and this vacancy does not result in a breach of the conditions necessary for the validity of the meeting of 
the Board because the number of its members is less than the minimum, the Board may appoint (temporarily) in the 
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  لشركة الباحة للاسȘثمار والتنمية النظام الأسا؟ۜܣ

  الثالث: مجلس الإدارةالباب 

  العشرون: إدارة الشركة:ادة الم
) عضوا وʉش؅فط أن يكونوا أܧݵاصًا من ذوي الصفة الطبيعية تɴتخّڈم اݍݨمعية العامة العادية 5(من يتوڲʄ إدارة الشركة مجلس إدارة مؤلف 

  لمدة لا تزʈد عن أرȌع سنوات.للمساɸم؈ن 

  الواحدة والعشرون: انتهاء أو إنهاء عضوية الس:ادة الم
 لأي نظام أو Ȗعليمات سارʈة ࡩʏ المملكة، وʈجوز لݏݨمعية العامة 

ً
(بناء عڴʄ توصية تɴتࢼܣ عضوʈة اݝݨلس بانْڈاء مدته أو بانْڈاء صلاحية العضو لɺا وفقا

Ȗغيّب من الأعضاء عن حضور (ثلاثة) اجتماعات متتالية أو (خمسة) اجتماعات متفرقة خلال مدة عضوʈته دون من مجلس الإدارة) إٰڈاء عضوʈة من 

  عذر مشروع يقبله مجلس الإدارة.

  اعتزال أعضائه أو شغور العضوية:انتهاء مدة مجلس الإدارة أو والعشرون:  الثانية ادةالم
اݍݨمعية العامة العادية إڲʄ الاɲعقاد لانتخاب مجلس إدارة لدورة جديدة. و୒ذا Ȗعذر إجراء عڴʄ مجلس الإدارة قبل انْڈاء مدة دورته أن يدعو  .1

ة الانتخاب وانْڈت مدة دورة اݝݨلس اݍݰاڲʇ ،ʏستمر أعضاؤه ࡩʏ أداء مɺماٮڈم إڲʄ ح؈ن انتخاب مجلس إدارة لدورة جديدة، عڴʄ ألا تتجاوز مد

  ܣ تحددɸا اللائحة التنفيذية لنظام الشرɠات.استمرار أعضاء اݝݨلس المنْڈية دورته المدة الۘ

؅قال إذا اع؅قل رئʋس وأعضاء مجلس الإدارة، وجب علٕڈم دعوة اݍݨمعية العامة العادية إڲʄ الاɲعقاد لانتخاب مجلس إدارة جديد، ولا ʇسري الاع .2

 الۘܣ 
َ
 تحددɸاإڲʄ ح؈ن انتخاب اݝݨلس اݍݨديد، عڴʄ ألا تتجاوز مدة استمرار اݝݨلس المع؅قل المدة

 اللائحة التنفيذية لنظام الشرɠات.   .3

يجوز لعضو مجلس الإدارة أن ʇع؅قل من عضوʈة اݝݨلس بموجب إبلاغ مكتوب يوجɺه إڲʄ رئʋس اݝݨلس، و୒ذا اع؅قل رئʋس اݝݨلس وجب أن  .4

ا 
ً

 ʈخ اݝݰدد ࡩʏ الإبلاغ.من التار  -ࡩʏ اݍݰالت؈ن-يوجه الإبلاغ إڲʄ باࡪʏ أعضاء اݝݨلس وأم؈ن سر اݝݨلس، وʉعد الاع؅قال نافذ

إذا شغر مركز أحد أعضاء مجلس إدارة لوفاة أي من أعضائه أو اع؅قاله ولم يɴتج عن ɸذا الشغور إخلال بالشروط اللازمة لܶݰة اɲعقاد  .5

افر فيه اݍݵ؄فة والكفاي ا) ࡩʏ المركز الشاغر من تتو
ً
ة، عڴʄ أن يبلغ اݝݨلس ȊسȎب نقص عدد أعضائه عن اݍݰد الأدɲى، فللمجلس أن ʇع؈ن (مؤقت

بذلك الܦݨل التجاري، وكذلك ɸيئة السوق المالية إذا ɠانت الشركة مدرجة ࡩʏ السوق المالية، خلال (خمسة عشر) يومًا من تارʈخ التعي؈ن، 

 وأن ʇعرض التعي؈ن عڴʄ اݍݨمعية العامة العادية ࡩʏ أول اجتماع لɺا، وʈكمل العضو المع؈ن مدة سلفه.

افر الشروط اللا  زمة لܶݰة اɲعقاد مجلس الإدارة ȊسȎب نقص عدد أعضائه عن اݍݰد الأدɲى المنصوص عليه ࡩʏ نظام الشرɠات أو ࡩɸ ʏذا إذا لم تتو

  النظام، وجب عڴʄ باࡪʏ الأعضاء دعوة اݍݨمعية العامة العادية إڲʄ الاɲعقاد خلال (ست؈ن) يومًا لانتخاب العدد اللازم من الأعضاء.

vacant position a person who has experience and competence, provided To notify the Commercial Registry, as well 
as the Capital Market Authority if the company is listed in the financial market, within (fifteen) days from the date 
of appointment, and to present the appointment to the Ordinary General Assembly at its first meeting, and the 
appointed member completes the term of his predecessor. 
If the necessary conditions for the validity of the meeting of the Board of Directors are not met because the number 
of its members is less than the minimum stipulated in the Companies Law or in this Law, the rest of the members 
must invite the Ordinary General Assembly to convene within (sixty) days to elect the necessary number of members. 
Article Twenty-Three: Powers of the Council: 
Subject to the terms of reference of the General Assembly, the Board of Directors shall have the widest powers in 
managing the company, drawing up its policy, defining its investments, supervising its business and funds, and 
disposing of its affairs inside and outside the Kingdom of Saudi Arabia. Payment and opening accounts in their 
various forms, whether current or investment, credits, withdrawals and deposits with banks and all financial 
institutions in their various forms, including but not limited to investment funds, finance companies, financial 
intermediation, custodians, opening investment portfolios, appointing their managers, conducting everything related 
to them, issuing bank guarantees and signing all papers. Documents, checks, all banking transactions, establishing 
companies in their various forms, canceling and merging them in a manner that does not contradict with the 
regulations. He may also appoint and dismiss employees and workers, request visas, recruit manpower from outside 
the Kingdom, contract with them, determine their salaries, issue residencies, transfer and waive guarantees, establish 
and open branches of the company, offices or agencies inside the Kingdom. Saudi Arabia or abroad, appointing 
managers for the branches and defining their activities, and the Council, within the limits of its competence, may 
delegate one or more of its members or third parties to undertake a specific work or works and issue agencies to him. 
It is required that the Board of Directors obtain the approval of the General Assembly when selling the company’s 
assets whose value exceeds (fifty percent) of the value of its total assets, whether the sale is through one transaction 
or several transactions. In this case, the transaction that leads to exceeding (fifty percent) is considered From the 
value of the assets is the transaction that requires the approval of the General Assembly, and this percentage is 
calculated from the date of the first transaction that took place during the previous (twelve) months, and according 
to what was determined by the relevant laws and regulations. 
The Board of Directors may also contract loans with financing funds, institutions and banks, regardless of their 
duration, and it may contract commercial and governmental loans. Facilities, signing, endorsing and receiving 
promissory notes. 
Article 24: Remuneration of Board Members: 

1 . The remuneration of the Board of Directors consists of a certain amount, attendance allowance for meetings, in-
kind benefits, and a certain percentage of the net profits or what is determined by the General Assembly. 
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  لشركة الباحة للاسȘثمار والتنمية النظام الأسا؟ۜܣ

  ت الس:: صلاحياالثالثة والعشرونالمادة 
ورسم سياسْڈا وتحديد اسȘثماراٮڈا والاشراف  مع مراعاة الاختصاصات المقررة لݏݨمعية العامة، يكون ݝݨلس الإدارة أوسع السلطات ࡩʏ إدارة الشركة

ول الشركة عڴʄ اعمالɺا واموالɺا، وتصرʈف امورɸا داخل المملكة العرȋية السعودية وخارجɺا، وله عڴʄ سȎيل المثال لا اݍݰصر البيع والشراء ورɸن أص

بات بأشɢالɺا اݝݵتلفة سواء اݍݨارʈة والاسȘثمارʈة والاعتمادات والافراغ وقبوله والاستلام والȘسليم والاسȘئجار والتأج؈ف والقبض والدفع وفتح اݍݰسا

ت التموʈل والܦݰب والايداع لدى البنوك وɠافة المؤسسات المالية بأشɢالɺا اݝݵتلفة بما فٕڈا عڴʄ سȎيل المثال لا اݍݰصر صناديق الاسȘثمار  وشرɠا

مدراءɸا واجراء ɠل ما يتعلق ٭ڈا و୒صدار الضمانات المصرفية والتوقيع عڴɠ ʄافة  والوساطة المالية وامناء اݍݰفظ وفتح اݝݰافظ الاسȘثمارʈة وȖعي؈ن

مة كما له الأوراق والمسȘندات والشيɢات وɠافة المعاملات المصرفية وتأسʋس الشرɠات بأشɢالɺا اݝݵتلفة والغاؤɸا ودمجɺا وȋما لا يتعارض مع الأنظ

استقدام الايدي العاملة من خارج المملكة والتعاقد معɺم وتحديد مرتباٮڈم واستخراج الاقامات Ȗعي؈ن الموظف؈ن والعمال وعزلɺم وطلب التأش؈فات و 

للفروع  ونقل الكفالات والتنازل عٔڈا وتأسʋس وفتح فروع للشركة او مɢاتب او توكيلات داخل المملكة العرȋية السعودية او خارجɺا وȖعي؈ن مديرʈن

وʈحق صه ا يوɠل واحد او اك؆ف من أعضائه او من الغ؈ف ࡩʏ مباشرة عمل او اعمال معينة و୒صدار الوɠالات له وتحديد أɲشطْڈا وللمجلس ࡩʏ حدود اختصا

 ة وخارجɺا.له التوكيل ࡩʏ جميع ما ذكر أعلاه والانابة والتوكيل داخل المملكة العرȋية السعودي

افقة اݍݨمعية العامة عند بيع أصول  تتجاوز قيمْڈا (خمس؈ن ࡩʏ المائة) من قيمة مجموع أصولɺا  ة الۘܣالشرك وʉش؅فط حصول مجلس الإدارة عڴʄ مو

الأصول  سواء تم البيع من خلال صفقة واحدة أو عدة صفقات، وࡩɸ ʏذه اݍݰالة Ȗعت؄ف الصفقة الۘܣ تؤدي إڲʄ تجاوز ɲسبة (خمس؈ن ࡩʏ المائة) من قيمة

افقة اݍݨمعية العامة علٕڈا، وتحسب ɸذه الɴس  لما بة من تارʈخ أول صفقة تمت خلال (الاثۚܣ عشر) شɺرًا السابقةۂʏ الصفقة الۘܣ يلزم مو
ً
، ووفقا

ائح ذات الصلة.   حددته الأنظمة واللو

ݨلس كما يجوز ݝݨلس الإدارة عقد القروض مع صناديق ومؤسسات وȋنوك التموʈل مɺما بلغت مدٮڈا، وله عقد القروض التجارʈة واݍݰكومية، وʈجوز ݝ

القروض بأنواعɺا من البنوك التجارʈة ومɺما بلغت قيمْڈا او مدٮڈا وتوقيع الكفالات وطلب اصدار الضمانات وفتح الإدارة طلب الȘسɺيلات و 

  الاعتمادات نيابة عن الشركة، وتوقيع عقود واوراق الȘسɺيلات والتوقيع عڴʄ سندات لأمر وتظɺ؈فɸا وقبضɺا.

  والعشرون: مكافأة أعضاء الس: الرابعةادة الم
ا، وȋدل حضور عن اݍݨلسات،  .1

ً
ا معين

ً
معينة من صاࡩʏ الأرȋاح أو ما تحدده اݍݨمعية  وɲسبةعيɴية،  ومزاياتتكون مɢافأة مجلس الإدارة من مبلغ

  .العامة

صول يجب أن ʇشتمل تقرʈر مجلس الإدارة إڲʄ اݍݨمعية العامة العادية ࡩʏ اجتماعɺا السنوي عڴʄ بيان شامل لɢل ما حصل عليه أو استحق اݍݰ .2

عليه ɠل عضو من أعضاء مجلس الإدارة خلال السنة المالية من مɢافآت وȋدل حضور اݍݨلسات وȋدل مصروفات وغ؈ف ذلك من المزايا. وأن 

2 . The report of the Board of Directors to the Ordinary General Assembly at its annual meeting shall include a 
comprehensive statement of all that each member of the Board of Directors has received or is entitled to receive 
during the fiscal year in terms of remunerations, attendance allowances, expenses allowances and other benefits. It 
should also include a statement of what the council members have received in their capacity as workers or 
administrators, or what they have received in return for technical or administrative work or consulting, and it must 
also include a statement of the number of council sessions and the number of sessions attended by each member, and 
it is permissible to combine two or more of these benefits. 
Article Twenty-Five: Powers of the Chairman, Vice Chairman, Chief Executive Officer, Managing Director 
and Secretary: 
In its first meeting, the Board of Directors shall appoint a Chairman and Vice-Chairman from among its members as 
required by the regulations. It may appoint a Managing Director from among its members. It is not permissible to 
combine the position of the Chairman of the Board with any executive position in the company, including the 
Managing Director or the Chief Executive Officer. The Chairman of the Board of Directors shall replace the 
Chairman in his absence. The Chairman shall have the power to invite the Board of Directors to a meeting and 
preside over the meetings of the Board and the meetings of the General Assembly of Shareholders. The vote of the 
one who presides over the meetings of the Board shall have weight in the event of equality of votes in the decisions 
of the Board of Directors. 
The chairman of the board, his deputy, and the CEO of the company are responsible for representing the company 
in official and media forums, and the chairman of the board of directors has the widest powers in managing the 
company and managing its affairs inside and outside the Kingdom of Saudi Arabia. And finish what is necessary to 
attend sessions in all lawsuits and appear before Sharia courts, judicial bodies, the Board of Grievances, the notary, 
labor and workers offices, primary and higher committees, commercial papers committees, financial dispute 
settlement committees, banking dispute settlement committees, commercial dispute settlement committees, the 
General Secretariat of Zakat, tax and customs committees, social insurance and the Saudi Center Business, 
commercial fraud committees, the Control and Anti-Corruption Authority and all other judicial committees, 
arbitration and civil rights bodies, police departments, civil defense, traffic, the Ministry of Finance, the General 
Authority for Investment, the Capital Market Authority, the Capital Market Company (Tadawul), development 
funds, government and private financing funds, chambers of commerce and industry, and opening subscription to 
The Chamber of Commerce, approval of the signature at the Chamber of Commerce, cancellation of the signature at 
the Chamber of Commerce, private bodies, companies and institutions of all kinds, reviewing the General Authority 
for Investment and signing before it, reviewing the Quality and Quality Department and the Standards and Metrology 
Authority, reviewing the Capital Market Authority, issuing licenses and renewing them for the company, reviewing 
telecommunications companies and establishing fixed or mobile phones in the name of the company Entering into 
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  لشركة الباحة للاسȘثمار والتنمية النظام الأسا؟ۜܣ

ل ʇشتمل كذلك عڴʄ بيان ما قبضه أعضاء اݝݨلس بوصفɺم عامل؈ن أو إدارʈ؈ن أو ما قبضوه نظ؈ف أعمال فنية أو إدارʈة أو اسȘشارات، وأن ʇشتم

  ، وʈجوز اݍݨمع ب؈ن اثن؈ن او أك؆ف من ɸذه المزايا.عڴʄ بيان Ȋعدد جلسات اݝݨلس وعدد اݍݨلسات الۘܣ حضرɸا ɠل عضوأيضًا 

  والعضو المنتدب وأمين السر:والرئيس التنفيذي  ونائبه مجلس الإدارة رئيسصلاحيات  العشرون:و الخامسة المادة
 للرئʋس وȋحسب ما تقتضيه الانظمةʇع؈ن مجلس الإدارة ࡩʏ أول اجتماع له من ب؈ن أعضائه رئʋسًا 

ً
، ، وʈجوز أن ʇع؈ن من ب؈ن أعضائه عضوًا منتدبًاونائبا

رئʋس مجلس ولا يجوز اݍݨمع ب؈ن منصب رئʋس اݝݨلس واي منصب تنفيذي ࡩʏ الشركة بما ࡩʏ ذلك العضو المنتدب أو الرئʋس التنفيذي، وʈحل نائب 

الإدارة محل الرئʋس عند غيابه وʈكون للرئʋس صلاحية دعوة مجلس الإدارة للاجتماع ورئاسة اجتماعات اݝݨلس، واجتماعات اݍݨمعية العامة 

 ࡩʏ حال Ȗساوي الأصوات ࡩʏ قرارات مجلس الإدارة.
ً
  للمساɸم؈ن، وʈكون صوت من يرأس اجتماعات اݝݨلس مرݦݰا

تمثيل الشركة ࡩʏ اݝݰافل الرسمية والإعلامية، وʈكون لرئʋس مجلس الإدارة أوسع السلطات بـ والرئʋس التنفيذي للشركة ونائبه وʈختص رئʋس اݝݨلس

وله عڴʄ سȎيل المثال لا اݍݰصر تمثيل الشركة ࡩʏ علاقاٮڈا مع الغ؈ف ومع  ࡩʏ إدارة الشركة وتصرʈف امورɸا داخل المملكة العرȋية السعودية وخارجɺا،

ومية واݍݵاصة وامام القضاء، واٰڈاء ما يلزم حضور اݍݨلسات ࡩʏ جميع الدعاوي والمثول امام اݝݰاكم الشرعية والɺيئات القضائية اݍݨɺات اݍݰك

وݍݨان Ȗسوʈة  وديوان المظالم وɠاتب العدل ومɢاتب العمل والعمال والݏݨان الابتدائية والعليا، وݍݨان الأوراق التجارʈة وݍݨان فض المنازعات المالية

المركز السعودي و  التأمينات الاجتماعيةالمنازعات المصرفية وݍݨان حسم المنازعات التجارʈة والأمانة العامة لݏݨان الزكوʈة والضرȎʈية واݍݨمركية و 

اقسام ، وݍݨان الغش التجاري ولدى ɸيئة الرقابة ومɢافحة الفساد وɠافة الݏݨان القضائية الأخرى، وɸيئات التحكيم واݍݰقوق المدنيللأعمال ة و

ووزارة المالية والɺيئة العامة للاسȘثمار وɸيئة السوق المالية وشركة السوق المالية (تداول) وصناديق التنمية وصناديق الشرطة والدفاع المدɲي المرور 

لغرفة التجارʈة و୒لغاء التوقيع وفتح الاش؅فاك لدى الغرفة التجارʈة واعتماد التوقيع لدى اوالغرف التجارʈة والصناعية  التموʈل اݍݰكومية واݍݵاصة

ومراجعة الɺيئة العامة للاسȘثمار والتوقيع أمامɺا ومراجعة إدارة والɺيئات اݍݵاصة والشرɠات والمؤسسات عڴʄ اختلاف أنواعɺا  لدى الغرفة التجارʈة

ɸيئة سوق المال واستخراج ال؅فاخيص وتجديدɸ س ومراجعةʋيئة المواصفات والمقايɸات الاتصالات  ا للشركةاݍݨودة والنوعية وɠومراجعة شر

، والدخول ࡩʏ المناقصات والقبض والȘسديد واستلام اݍݰقوق لدى الغ؈ف، والاقرار والمطالبة وتأسʋس الɺواتف الثابتة أو اݍݨوالات باسم الشركة

افعة واݝݵاصمة واݝݵالصة وسماع الدعاوى والرد علٕڈا والصݏݳ والتنازل والانɢار وطل ب اليم؈ن ورده والامتناع عنه واحضار الشɺود والمدافعة المر

ا قيع وطلب والبʋنات والطعن فٕڈا والشفعة، وقبول الاحɢام والاع؅فاض والاجابة واݍݨرح والتعديل، والطعن بال؅قوʈر وانɢار اݍݵطوط والاختام والتو

افعات الشرعية وطلب الاستȁ 230المنع من السفر ورفعه وطلب تطبيق المادة  ناف والتماس إعادة النظر وطلب رد الاعتبار وطلب من نظام المر

 الشفعة، وطلب ݯݨز وتنفيذ الاحɢام ومعارضْڈا وقبض ما يحصل من التنفيذ واستلام صكوك الاحɢام وطلب تنڍʏ القضاة وطلب الادخال والتداخل

وطلب التحكيم وȖعي؈ن اݍݵ؄فاء واݝݰكم؈ن  ؈نوله حق Ȗعي؈ن اݝݰكمࡩʏ الدعاوى واخراج ݯݪݮ الاستحɢام وطلب Ȗعديل صكوك الملكية واطوالɺا 

وتنفيذ ɠافة خدمات وزارة العدل الالك؅فونية تفوʈض/توكيل الغ؈ف عڴʄ تنفيذ خدمات وزارة  والطعن بتقارʈر اݍݵ؄فاء واݝݰكم؈ن وردɸم واسȘبدالɺم

tenders, arresting, paying, receiving rights with others, acknowledging, claiming, defending, pleading, disputing, 
sincere, hearing lawsuits and responding to them, conciliation, waiver and denial, requesting an oath, refusing it and 
refraining from it, bringing witnesses and evidence, contesting it and preempting, accepting judgments, objecting, 
responding, wounding and amending, challenging forgery, denying lines, seals and signatures, and asking Travel 
ban, lifting it, requesting the application of Article 230 of the Shari’a pleadings system, requesting appeal, requesting 
reconsideration, requesting rehabilitation, requesting pre-emption, requesting attachment and execution of 
judgments, opposing them, receiving what happens from execution, receiving judgment instruments, requesting 
judges’ relinquishment, requesting entry and overlapping in lawsuits, extracting evidence arguments, and requesting 
amending instruments Ownership and its lengths, and he has the right to appoint arbitrators, request arbitration, 
appoint experts and arbitrators, challenge the reports of experts and arbitrators, return and replace them, and 
implement all electronic services of the Ministry of Justice. Signing the advice agreement - Signing before the notary 
public regarding the industrial mortgage of mortgaging all the company's property - Receiving the loan - Assigning 
the loan - Requesting loan forgiveness - Paying off the loan - Signing the documentary credit agreement, signing the 
legal guarantee, signing the commitment transfer agreement and amending the contract The loan and to sign the debt 
arranging agreement on behalf of the company and the partners and to issue, amend and cancel the declaration of 
waiver, sale and transfer to the buyer and purchase and acceptance of assignment and payment of the price Receipt 
of lease deeds Receipt of rent Signing lease contracts Renewal of lease contracts Cancellation and annulment of lease 
contracts Mortgage Release of mortgage Retail and sorting Modification of borders, lengths, area, plot numbers and 
plans The deeds and their dates and the names of the neighborhoods Selling the acceptance of the mortgage Update 
the deeds and including them in the comprehensive system Selling the share and buying the share and leasing 
Modifying the name of the owner and the number of the civil registry Preserving the gift and emptying Accepting 
the gift and emptying it Waiver of the shortage in space Merging the deeds Accepting the assignment and transferring 
Extracting a group of deeds in exchange for a lost one In exchange for damaged Sale and emptying Waiver About 
the share Proof of the building Issuing a deed in exchange for damaged real estate Converting agricultural land to 
residential or industrial Entering into real estate contributions Buying shares of real estate contributions Selling 
shares of real estate contributions Assignment of leased land Updating the deed and entering it into the 
comprehensive system Issuing a deed in exchange for a lost Transfer of agricultural lands to residential Building the 
land The land lease, as well as the right to sign all types of contracts, documents and documents, whether manual or 
through an intermediary or electronic networks, including without limitation contracts establishing new companies 
or in which the company participates and their amendments and all the decisions of the partners in those companies, 
including the decisions to raise Reducing capital, assigning and buying shares, documenting contracts, entering into 
existing companies, transferring shares, stocks and bonds, determining capital, receiving surplus allocation, selling 
shares and shares, receiving the value, assigning shares and shares from the company’s capital, amending the 
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  لشركة الباحة للاسȘثمار والتنمية النظام الأسا؟ۜܣ

التوقيع عڴʄ  –التوقيع عڴʄ اتفاقية المتاȊعة  -ت العلاقة العدل الالك؅فوɲي والتوقيع عڴʄ اتفاقية عقد القرض وȖعديلاته ومݏݰقاته وɠافة الوثائق ذا

التنازل عن القرض  -استلام القرض  -التوقيع أمام ɠاتب العدل فيما يخص الرɸن الصناڤʏ اݍݵاص برɸن جميع ممتلɢات الشركة  -اتفاقية المشورة 

Șندي والتوقيع عڴʄ الضمان الاعتباري والتوقيع عڴʄ اتفاقية نقل التوقيع عڴʄ اتفاقية الاعتماد المس -Ȗسديد القرض –طلب الإعفاء من القرض  –

فراغ الال؅قامات وȖعديل عقد القرض ولتوقيع عڴʄ اتفاقية ترتʋب الديون عن الشركة والشرɠاء واصدار وȖعديل و୒لغاء اعلان التنازل والبيع والإ 

تلام الأجرة توقيع عقود الأجرة تجديد عقود الأجرة إلغاء و فܦݸ عقود التأج؈ف للمش؅في والشراء وقبول الإفراغ ودفع الثمن استلام الصكوك التأج؈ف اس

الرɸن  الرɸن فك الرɸن التجزئة والفرز Ȗعديل اݍݰدود والأطوال والمساحة وأرقام القطع واݝݵططات والصكوك وتوارʈخɺا وأسماء الأحياء بيع قبول 

شراء النصʋب وتأج؈ف Ȗعديل اسم المالك ورقم الܦݨل المدɲي اݍݰفيظة الɺبة والإفراغ تحديث الصكوك و୒دخالɺا ࡩʏ النظام الشامل بيع النصʋب و 

 قبول الɺبة والإفراغ التنازل عن النقص ࡩʏ المساحة دمج الصكوك قبول التنازل والإفراغ استخراج مجموعة صكوك بدل مفقود بدل تالف البيع

ل تالف وذلك للعقارات تحوʈل الأرض الزراعية إڲʄ سكنية أو صناعية الدخول ࡩʏ والإفراغ التنازل عن النصʋب إثبات المبۚܣ استخراج صك بد

نظام المساɸمات العقارʈة شراء أسɺم المساɸمات العقارʈة بيع أسɺم المساɸمات العقارʈة التنازل عن الأرض المؤجرة تحديث الصك و୒دخاله ࡩʏ ال

ʄل الأراعۜܣ الزراعية إڲʈئجار الأرعۜ ܣسكنية بناء الأرعۜ الشامل استخراج صك بدل مفقود تحوȘافة أنواع العقود اسɠ ʄܣ، كما له حق  التوقيع عڴ

Ȗش؅فك  والوثائق والمسȘندات سواءً ɠانت يدوʈة او عن طرʈق وسيط او شبɢات الك؅فونية بما ࡩʏ ذلك دون حصر عقود تأسʋس الشرɠات اݍݨديدة او الۘܣ

لك الشرɠات بما ࡩʏ ذلك القرارات اݍݵاصة برفع وخفض راس المال والتنازل عن اݍݰصص وشرا٬ڈا فٕڈا الشركة وȖعديلاٮڈا وجميع قرارات الشرɠاء ࡩʏ ت

الدخول ࡩʏ شرɠات قائمة ونقل اݍݰصص والأسɺم والسندات وتحديد رأس المال واستلام فائض التخصيص وȋيع اݍݰصص والأسɺم وتوثيق العقود و 

ال الشركة وȖعديل جɴسية أحد الشرɠاء ࡩʏ العقد وقبول التنازل عن اݍݰصص والأسɺم واستلام القيمة والتنازل عن اݍݰصص والأسɺم من رأس الم

والتوقيع لدى إدارة الشرɠات بوزارة التجارة وɠاتب العدل وعمل التعديلات والتغي؈فات والاضافة  ورأس المال وشراء اݍݰصص والأسɺم ودفع الثمن

او الفرعية او الشرɠات التاȊعة واستلامɺا وشطّڈا وȖغي؈ف أسماء الشرɠات والتوقيع عڴʄ واݍݰذف واستخراج وتجديد الܦݨلات التجارʈة الرئʋسية 

ʏ سداد الاتفاقيات والصكوك والإفراغات امام ɠاتب العدل واݍݨɺات الرسمية وكذلك اتفاقيات الرɸن والضمانات والكفالات والتنازل عن الأولوʈة ࡩ

بɢافة أنواعɺا، ومتاȊعة المعاملات وتحصيل حقوق الشركة وسداد ال؅قاماٮڈا والبيع والشراء والافراغ ديون الشركة و୒صدار الوɠالات الشرعية للشركة 

وفتح  وقبوله وقبض الثمن باي صورة يراɸا والاستلام والȘسليم والاسȘئجار والتأج؈ف وجميع خدمات منصة شبكة ايجار الالك؅فونية والقبض والدفع

فة سواءً اݍݨارʈة او الاسȘثمارʈة او غ؈فɸا والاعتمادات والܦݰب والإيداع لدى جميع البنوك و୒صدار الضمانات اݍݰسابات البنكية بأشɢالɺا اݝݵتل

فتح اݍݰسابات وفتح الاعتمادات والايداع والܦݰب واصدار الشيɢات وتحديث اݍݰسابات واستخراج المصرفية والتوقيع عڴɠ ʄافة المعاملات المصرفية 

ɺسȘة وتوقيع سندات لأمر كشوف اݍݰسابات وطلب الʈثمار أموال الشركة يلات وطلب الضمانات وتوقيع عقود القروض وتوقيع الأوراق التجارȘواس

 ʏواݍݵارڊ ʏالسوق اݝݰڴ ʏا ࡩɺْڈا والܦݰب من اݍݰسابات واستخراج بطاقات لتحقيق اغراضʈسوȖفتح اݍݰسابات وقفل اݍݰسابات و ʏوله اݍݰق ࡩ

nationality of one of the partners in the contract, accepting the assignment of shares, shares and capital, and 
purchasing Quotas and shares, payment of the price, signing with the Companies Department at the Ministry of 
Commerce and the Notary Public, making amendments, changes, additions and deletions, extracting and renewing 
the main or subsidiary commercial records or subsidiaries, and To complete and delete them, to change the names 
of companies, to sign agreements, deeds and discharges before the notary public and official authorities, as well as 
mortgage agreements, guarantees and guarantees, to waive priority in paying the company’s debts, to issue legal 
agencies for the company of all kinds, to follow up on transactions, to collect the company’s rights, to pay its 
obligations, to sell and buy, to empty and accept it, and to collect the price in any way he sees fit. Receiving, delivery, 
renting, leasing and all services of the Ejar electronic network platform, receiving and paying, opening bank accounts 
in various forms, whether current, investment or otherwise, credits, withdrawal and deposit with all banks, issuing 
bank guarantees and signing all banking transactions, opening accounts, opening credits, depositing and 
withdrawing, issuing checks, updating accounts and issuing account statements Requesting facilities, requesting 
guarantees, signing loan contracts, signing commercial papers, signing promissory notes, investing the company’s 
funds to achieve its purposes in the local and foreign markets, and has the right to open accounts, close accounts, 
settle them, withdraw from accounts, extract ATM cards, extract credit cards, receive and disburse remittances, cash 
checks, issue certified checks, and issue books Checks, extracting an account statement, transferring from accounts, 
requesting bank loans, opening an account, depositing in an account, renewing subscription to safe deposit boxes, 
opening safe deposit boxes, subscribing to safe deposit boxes, requesting loan forgiveness, objecting to checks, 
updating data, activating accounts, receiving checks, redeeming units of safety deposit boxes, reviewing, 
rescheduling installments, and requesting points Selling, requesting a bank credit, requesting a bank guarantee, 
subscriptions in joint-stock companies, receiving certificates of contributions, purchasing shares, selling shares, 
receiving the value of shares, receiving dividends, receiving surpluses, opening investment portfolios, editing, 
amending and canceling orders, underwriting, buying shares, selling shares, redeeming investment fund units, 
transferring shares from the portfolio, and subscribing to investment fund units Managing investment portfolios, 
extracting proof of indebtedness, liquidating investment portfolios, property management, buying, selling and 
emptying real estate property, buying, selling and emptying lands, buying and selling stocks, buying, selling and 
mortgaging property, as well as the right to mortgage, release mortgage, arrest, sell, buy, empty, accept, receive and 
deliver real estate, lands, buildings, assets, cars and equipment of any kind or location He also has the right to appoint 
and dismiss employees and workers, request visas, recruit manpower from outside the Kingdom of Saudi Arabia, 
contract with them, determine their salaries, issue residencies, transfer and assign guarantees, establish and open 
company branches, offices or agencies inside or outside the Kingdom of Saudi Arabia. Appointing managers for the 
branches and defining their activities. He also has the right to register businesses, names, agencies and trademarks, 
request renewal of agencies and trademarks, and he may appoint agents, lawyers, auditors and legal accountants for 



 

  
 اسم الشركة

   الباحة للاستثمار والتنميةشركة 
  )مدرجةشركة مساهمة (

  الاساسي النظام
  التجارة وزارة

  )إدارة العمليات(

  سجل تجاري 
5800005960  

  هـ13/08/1446 التاريخ
  م12/02/2025الموافق 

  
  

  هدى الجاسر    
  
  
  
  
  
  

    

  م09/02/2025ير العادية المنعقدة بتاريخ *تم النشر بناء على قرارات الجمعية العامة غ         

 
 

  لشركة الباحة للاسȘثمار والتنمية النظام الأسا؟ۜܣ

تمانية واستلام اݍݰوالات وصرفɺا وصرف الشيɢات و୒صدار الشيɢات المصدقة واستخراج دفاتر شيɢات صراف آڲʏ واستخراج البطاقات الائ

واستخراج كشف حساب والتحوʈل من اݍݰسابات وطلب القروض البنكية وفتح حساب والإيداع ࡩʏ اݍݰساب وتجديد الاش؅فاك ࡩʏ صناديق الأمانات 

انات وطلب الإعفاء من القروض والاع؅فاض عڴʄ الشيɢات وتحديث البيانات وتɴشيط اݍݰسابات وفتح صناديق الأمانات والاش؅فاك ࡩʏ صناديق الأم

 واستلام الشيɢات واس؅فداد وحدات صناديق الأمانات والمراجعة و୒عادة جدولة الأقساط وطلب نقاط البيع وطلب اعتماد بنɢي وطلب ضمان بنɢي

لمساɸمات وشراء الأسɺم وȋيع الأسɺم واستلام قيمة الأسɺم واستلام الأرȋاح واستلام الفائض والاكتتابات ࡩʏ الشرɠات المساɸمة واستلام شɺادات ا

الأسɺم من  وفتح اݝݰافظ الاسȘثمارʈة وتحرʈر وȖعديل و୒لغاء الأوامر والاكتتاب وشراء أسɺم وȋيع أسɺم واس؅فداد وحدات الصناديق الاسȘثمارʈة ونقل

الاسȘثمارʈة و୒دارة اݝݰافظ الاسȘثمارʈة واستخراج إثبات مديونية وتصفية اݝݰافظ الاسȘثمارʈة وادارة  اݝݰفظة والاش؅فاك ࡩʏ وحدات الصناديق

افراغ الأراعۜܣ وشراء وȋيع الأسɺم وشراء وȋيع ورɸن الأملاك وكذلك حق الرɸن افراغ الممتلɢات العقار وشراء وȋيع و وفك الرɸن  الأملاك وشراء وȋيع و

୒فراو  والقبض غ وقبول واستلام وȖسليم العقارات والأراعۜܣ والمباɲي والأصول والسيارات والمعدات أي ɠان نوعɺا أو موقعɺا أو ɸيئْڈا أو ȋيع وشراء و

، كما له اݍݰق Ȗعي؈ن الموظف؈ن والعمال وعزلɺم وطلب التأش؈فات واستقدام الايدي العاملة من خارج المملكة الأغراض اݝݵصصة لɺا وفتح اݝݰلات

ودية والتعاقد معɺم وتحديد مرتباٮڈم واستخراج الاقامات ونقل الكفالات والتنازل عٔڈا وتأسʋس وفتح فروع للشركة او مɢاتب او توكيلات العرȋية السع

 علاماتداخل المملكة العرȋية السعودية او خارجɺا، وȖعي؈ن المديرʈن للفروع وتحديد أɲشطْڈا كما له حق Ȗܦݨيل الاعمال والاسماء والوɠالات وال

؈ن ممثڴʏ التجارʈة وطلب تجديد الوɠالات والعلامات التجارʈة وله ان ʇع؈ن الوكلاء واݝݰام؈ن والمراجع؈ن واݝݰاسب؈ن القانوني؈ن عن الشركة وȖعي

 او الشركة ࡩʏ الشرɠات التاȊعة والمسȘثمر ٭ڈا وحضور اݍݨمعيات العامة للشرɠات الۘܣ Ȗش؅فك او Ȗساɸم فٕڈا الشركة وله ان يفوض بقرار م
ً
كتوب واحدا

وʈحق له التوكيل ࡩʏ جميع ما ذكر اك؆ف من أعضائه او من الغ؈ف ࡩʏ مباشرة عمل او اعمال معينة واعطا٬ڈم صلاحية تفوʈض الغ؈ف والتوكيل نيابة عنه 

لشركة وله حق توكيل الغ؈ف ࡩʏ جميع وله اݍݰق ࡩʏ إصدار الوɠالات الشرعية نيابة عن ا وخارجɺا أعلاه والانابة والتوكيل داخل المملكة العرȋية السعودية

୒نابة الغ؈ف ࡩʏ ا   لصلاحيات.ما ذكر داخل وخارج المملكة العرȋية السعودية والسفارات والقنصليات والممثليات السعودية باݍݵارج نيابة عن الشركة و

 أو من الغ؈ف لمباشرة عمل أو أعمال معينة. أن يفوض (بقرار مكتوب) Ȋعض صلاحياته إڲʄ غ؈فه من أعضاء اݝݨلس او نائبه ولرئʋس مجلس الإدارة

  وʈحل نائب رئʋس مجلس الإدارة محل رئʋس مجلس الإدارة عند غيابه ࡩʏ اݍݰالات الۘܣ يكون فٕڈا ݝݨلس الإدارة نائب للرئʋس. 

  وʈتمتع العض المنتدب (إن وجد) بالصلاحيات الۘܣ يحددɸا له مجلس الإدارة من وقت لآخر.

وفق تقديره المɢافأة اݍݵاصة الۘܣ يحصل علٕڈا ɠل من رئʋس مجلس الإدارة ونائبه والعضو المنتدب، بالإضافة اڲʄ المɢافأة المقررة وʈحدد مجلس الإدارة 

  لأعضاء مجلس الإدارة بمقتغۜܢ ɸذا النظام.

 وʉع؈ن مجلس الإدارة ام؈ن سر للمجلس يختاره من ب؈ن أعضائه او من غ؈فɸم وʈحدد اجره وʈختص بتوثيق اجتماعات مجلس الإدارة واعداد محاضر 

ʈن ݍݰاضر لɺا وتوثيق القرارات الصادرة عن ɸذه الاجتماعات ونتائج التصوʈت علٕڈا وحفظɺا وتوقيع ɸذه اݝݰاضر من رئʋس الاجتماع وجميع الأعضاء ا

the company, appoint representatives of the company in subsidiaries and investors in it, and attend the general 
assemblies of companies in which the company participates or contributes. He authorizes, by a written decision, one 
or more of its members or third parties to undertake a specific work or actions and give them the power to delegate 
others and to delegate on their behalf. Authorizing third parties in all of the aforementioned inside and outside the 
Kingdom of Saudi Arabia, Saudi embassies, consulates and representations abroad on behalf of the company and 
delegating powers to third parties. 
The Chairman of the Board of Directors or his deputy may delegate (by a written decision) some of his powers to 
other members of the Board or to third parties to undertake a specific work or actions. 
The Vice-Chairman of the Board of Directors shall replace the Chairman of the Board of Directors in his absence in 
cases where the Board of Directors has a Vice-Chairman. 
The managing director (if any) shall enjoy the powers determined by the Board of Directors from time to time. 
The Board of Directors determines, at its discretion, the special remuneration to be received by the Chairman, his 
deputy and the managing director, in addition to the remuneration prescribed for the members of the Board of 
Directors in accordance with this regulation. 
The Board of Directors appoints a secretary for the Board, who chooses him from among its members or from others, 
determines his remuneration, and specializes in documenting the meetings of the Board of Directors, preparing 
minutes for them, documenting the decisions issued by these meetings and the results of voting on them, and keeping 
them. These minutes are signed by the chairman of the meeting, all attending members, and the secretary in person 
or by means of technology. In addition to exercising other competencies entrusted to him by the Board of Directors 
and as determined by the relevant regulations. The term of the chairman of the board, his deputy, the managing 
director, and the secretary, a member of the board of directors, does not exceed the membership of each of them in 
the board, and it is always possible to re-appoint them, and the board may at any time dismiss them or any of them 
without prejudice to their right to compensation if the dismissal occurred for an illegal reason or at an inappropriate 
time  .  
 
 
Article Twenty-Six: Board Meetings: 

1 . The Board of Directors meets at least (four) times a year at the invitation of its Chairman by sending an invitation 
using modern technology. The Chairman of the Board must invite the Board to a meeting whenever requested in 
writing by any member of the Board to discuss one or more issues. 

2 . The Board of Directors shall determine the location of its meetings, which may be held using modern technology. 
Article Twenty-Seven: Board Meetings and Decisions: 
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  لشركة الباحة للاسȘثمار والتنمية النظام الأسا؟ۜܣ

 او عن طرʈق وسائل التقنية اݍݰديثة اڲʄ جانب ممارسة الاختصاصات الأخرى الۘܣ يوɠلɺا اليه مجلس الإدارة ووفق ما ت
ً
 هحددوام؈ن السر حضورʈا

 و  عضوʈة ɠل مٔڈم ࡩʏ اݝݨلس، عنولا تزʈد مدة رئʋس اݝݨلس ونائبه والعضو المنتدب وأم؈ن السر عضو مجلس الادارة الأنظمة ذات الصلة. 
ً
ʈجوز دائما

ا مٔڈمإعادة Ȗعيئڈم، وللمجلس ࡩʏ أي وقت ان ʇعزلɺم  եوقت غ؈ف مناسب. أو أي ʏب غ؈ف مشروع أو ࡩȎض إذا وقع العزل لسʈالتعو ʏم ࡩɺدون الاخلال بحق  

  

  السادسة والعشرون: اجتماعات الس:ادة الم
بإرسال الدعوة باستخدام وسائل التقنية اݍݰديثة وʈجب عڴʄ رئʋس يجتمع مجلس الإدارة (أرȌع) مرات عڴʄ الأقل ࡩʏ السنة بدعوة من رئʋسه  .1

 أي عضو ࡩʏ اݝݨلس لمناقشة موضوع أو أك؆ف.
ً
  اݝݨلس دعوة اݝݨلس إڲʄ الاجتماع مۘܢ طلب إليه ذلك كتابة

  يحدد مجلس الإدارة مɢان عقد اجتماعاته، وʈجوز عقدɸا باستخدام وسائل التقنية اݍݰديثة. .2

  والعشرون: اجتماع الس وقراراته:السابعة ادة الم
ا من  50لا يكون اجتماع مجلس الإدارة ܵݰيحًا إلا إذا حضره ɲسبة  .1 եب عنه أيʋالأقل، كما يجوز لعضو اݝݨلس أن ين ʄبالمائة أصالة أو نيابة عڴ

  احدة.، عڴʄ ألا يكون للعضو النائب أك؆ف من إنابة و أو باي من الوسائل التقنية اݍݰديثة الأعضاء كتابة

تصدر قرارات مجلس الإدارة بأغلبية أصوات الأعضاء اݍݰاضرʈن أصالة أو نيابة عڴʄ الأقل، وعند Ȗساوي الأصوات يرݦݳ اݍݨانب الذي صوت  .2

 معه رئʋس الاجتماع.

  ʇسري قرار مجلس الإدارة من تارʈخ صدوره، ما لم ينص فيه عڴʄ سرʈانه بوقت آخر أو عند تحقق شروط معينة. .3

  :في الأمور العاجلة قرارات السإصدار  الثامنة والعشرون:المادة 
اجتماع اݝݨلس للمداولة  -كتابة -ݝݨلس الإدارة أن يصدر قراراته ࡩʏ الأمور العاجلة Ȋعرضɺا عڴʄ جميع الأعضاء بالتمرʈر، ما لم يطلب أحد الأعضاء

افقة أغلبية أصوات أعضائه، وȖعرض ɸذه   .القرارات عڴʄ اݝݨلس ࡩʏ أول اجتماع تالٍ له لإثباٮڈا ࡩʏ محضر ذلك الاجتماع فٕڈا. وتصدر تلك القرارات بمو

  التاسعة والعشرون: مداولات الس:ادة الم
ثȎت مداولات مجلس الإدارة وقراراته ࡩʏ محاضر ʇعدɸا أم؈ن السر وʈوقعɺا رئʋس الاجتماع وأعضاء مجلس الإدارة اݍݰاضرون وأم؈ن السر. .1

ُ
 ت

 ݨل خاص يوقعه رئʋس مجلس الإدارة وأم؈ن السر.تدون اݝݰاضر ࡩʏ ܥ .2

୒ثبات المداولات والقرارات وتدوʈن اݝݰاضر. .3  يجوز استخدام وسائل التقنية اݍݰديثة للتوقيع و

  

  

1 . The meeting of the Board of Directors shall not be valid unless attended by at least 50 percent of the members, 
either in person or on behalf of at least, and a member of the Board may delegate any of the members in writing or 
by any of the modern technical means, provided that the deputy member shall not have more than one delegation. 

2 . The decisions of the Board of Directors shall be issued by the majority of the votes of the members present, in 
person or on behalf of at least, and in the event of equality of votes, the side with which the chairman of the meeting 
voted will prevail. 

3 . The decision of the Board of Directors shall be effective from the date of its issuance, unless it is stipulated in it 
that it will be effective at another time or when certain conditions are met. 
Article 28: Issuance of Council Decisions on Urgent Matters: 
The Board of Directors may issue its decisions on urgent matters by presenting them to all members by circulation, 
unless one of the members requests - in writing - a meeting of the Board to deliberate on them. These decisions are 
issued with the approval of the majority of the votes of its members, and these decisions are presented to the Council 
in its first subsequent meeting to record them in the minutes of that meeting. 
Article Twenty-Nine: Council Deliberations: 

1 . The deliberations and decisions of the Board of Directors are recorded in minutes prepared by the secretary and 
signed by the chairman of the meeting, the attending members of the Board of Directors, and the secretary. 

2 . Minutes shall be recorded in a special register signed by the Chairman of the Board of Directors and the Secretary. 
3. It is permissible to use the means of modern technology to sign, record deliberations and decisions, and record 

records. 
Part Four: Shareholders' Assemblies 

Article Thirty: Meeting of the General Assembly of Shareholders: 
1 . The meeting of the general assembly of shareholders shall be chaired by the chairman of the board of directors or 

his deputy in his absence, or whomever the board of directors delegates from among its members in their absence. 
In the event that this is not possible, the general assembly is chaired by whomever the shareholders delegate from 
among the board members or others by voting. 

2 . Each shareholder has the right to attend the meeting of the General Assembly, and he may authorize another 
person other than the members of the Board of Directors to do so. 

3 . It is permissible to hold a meeting of the General Assembly and the shareholder to participate in the deliberations 
and vote on decisions by means of modern technology. 
Article Thirty-One: Functions of the Ordinary General Assembly: 
Except for matters related to the extraordinary general assembly, the ordinary general assembly is concerned with 
all matters related to the company, and it convenes at least once a year during the (six) months following the end of 
the company's fiscal year. Other ordinary general assemblies may be called whenever the need arises, and it must 
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  لشركة الباحة للاسȘثمار والتنمية النظام الأسا؟ۜܣ

  جمعـيات المساهـمينالرابع: البـاب 

  الثلاثون: اجتماع الجمعية العامة للمساهمين:ادة الم
مجلس الإدارة أو نائبه عند غيابه، أو من يɴتدبه مجلس الإدارة من ب؈ن أعضائه عند غيا٭ڈما،  يرأس اجتماع اݍݨمعية العامة للمساɸم؈ن رئʋس .1

 وࡩʏ حال Ȗعذر ذلك يرأس اݍݨمعية العامة من يɴتدبه المساɸمون من ب؈ن أعضاء اݝݨلس أو من غ؈فɸم عن طرʈق التصوʈت.

 آخر من غ؈ف أعضاء مجلس الإدارة. لɢل مساɸم حق حضور اجتماع اݍݨمعية العامة، وله ࡩʏ ذلك أن يوɠل عنه .2
ً
  ܧݵصا

  يجوز عقد اجتماع اݍݨمعية العامة واش؅فاك المساɸم ࡩʏ المداولات والتصوʈت عڴʄ القرارات بوساطة وسائل التقنية اݍݰديثة. .3

 : اختصاصات الجمعية العامة العادية:الواحدة والثلاثونالمادة 

ف العادية، تختص اݍݨمعية العامة العادية بجميع الأمور المتعلقة بالشركة، وتنعقد مرة عڴʄ الأقل فيما عدا الأمور الۘܣ تختص ٭ڈا اݍݨمعية العامة غ؈

، وʈجب ان التالية لانْڈاء السنة المالية للشركة، وʈجوز دعوة جمعيات عامة عادية أخرى ɠلما دعت اݍݰاجة إڲʄ ذلك )الستة(ࡩʏ السنة خلال الأشɺر 

 ʏشتمل جدول اعمال اݍݨمعية ࡩʇ ةʈعقاد اݍݨمعية العامة العادية السنوɲتحقق متطلب اʈا السنوي البنود الۘܣ أقرٮڈا الأنظمة ذات الصلة، وɺاجتماع

عرضɺا باجتماع باɲعقاد جمعية عامة غ؈ف عادية خلال الأشɺر (الستة) التالية لانْڈاء السنة المالية للشركة باشتمال جدول اعمالɺا عڴʄ البنود الواجب 

  مة العادية السنوʈة وȋحسب ما حددته الأنظمة ذات الصلة.اݍݨمعية العا

 :: اختصاصات الجمعية العامة غير العاديةوالثلاثون الثانيةالمادة 

. ولɺا أن تصدر قرارات
ً
خلة ࡩʏ الأمور الدا تختص اݍݨمعية العامة غـ؈ف العادية بتعديل نظـام الشركة الأساس باستȞناء الامور اݝݰظور علٕڈا Ȗعديلɺا نظاما

 ࡩʏ اختصاصات اݍݨمعية العامة العادية وذلك بالشروط والأوضاع نفسɺا المقررة لݏݨمعية العامة العادية.
ً
 أصلا

  وتختص كذلك بالنظر ࡩʏ إطالة مدة الشركة أو تقص؈فɸا أو حلɺا قبل انْڈاء مدٮڈا لأي سȎب.

  دعوة الجمعيات: الثالثة والثلاثون:ادة الم
تنعقد اݍݨمعيات العامة واݍݵاصة بدعوة من مجلس الإدارة، وعڴʄ مجلس الإدارة أن يدعو اݍݨمعية العامة العادية للاɲعقاد خلال (ثلاث؈ن)  .1

ز يومًا من تارʈخ طلب مراجع اݍݰسابات أو مساɸم أو أك؆ف يمثلون (عشرة ࡩʏ المائة) من أسɺم الشركة الۘܣ لɺا حقوق تصوʈت عڴʄ الأقل، وʈجو 

  ت. جع اݍݰسابات دعوة اݍݨمعية العامة العادية إڲʄ الاɲعقاد إذا لم يوجه اݝݨلس الدعوة خلال (ثلاث؈ن) يومًا من تارʈخ طلب مراجع اݍݰسابالمرا

  ) من ɸذه المادة المسائل المطلوب أن يصوت علٕڈا المساɸمون.1يجب أن يب؈ن الطلب المشار إليه ࡩʏ الفقرة ( .2

ا لأحɢام النظام، مع مراعاة الآȖي: يكون توجيه الدعوة لاɲعقاد اݍ .3
ً

 ݨمعية قبل الميعاد اݝݰدد له (بواحد وعشرʈن) يومًا عڴʄ الأقل وفق

 إبلاغ المساɸم؈ن بخطابات مܦݨلة عڴʄ عناوʈٔڈم الواردة ࡩʏ ܥݨل المساɸم؈ن، أو الإعلان عن الدعوة من خلال وسائل التقنية اݍݰديثة.   -أ

That the agenda of the assembly at its annual meeting include the items approved by the relevant regulations, and 
the requirement of convening the annual ordinary general assembly is achieved by convening an extraordinary 
general assembly during the (six) months following the end of the company’s fiscal year by including its agenda on 
the items that must be presented at the annual ordinary general assembly meeting and according to set by the relevant 
regulations. 
Article Thirty-Two: Functions of the Extraordinary General Assembly: 
The extraordinary general assembly is concerned with amending the company's basic system, with the exception of 
matters that it is prohibited from amending by law. It may issue resolutions on matters originally included in the 
terms of reference of the Ordinary General Assembly, under the same terms and conditions prescribed for the 
Ordinary General Assembly. 
It is also competent to consider extending or shortening the term of the company or dissolving it before the end of 
its term for any reason. 
Article Thirty-Three: Invitation to Associations: 

1 . The general and private assemblies are convened at the invitation of the Board of Directors, and the Board of 
Directors must invite the Ordinary General Assembly to convene within (thirty) days from the date of the request of 
the auditor or one or more shareholders representing (ten percent) of the shares of the company that have at least 
voting rights. The auditor may invite the Ordinary General Assembly to convene if the Board does not extend the 
invitation within (thirty) days from the date of the auditor's request. 

2 . The request referred to in Paragraph (1) of this Article must indicate the issues that the shareholders are required 
to vote on. 

3 . The invitation to convene the assembly shall be at least (twenty-one) days prior to the specified date in accordance 
with the provisions of the system, taking into account the following: 
a- Inform the shareholders by registered letters at their addresses listed in the Shareholders Register or announce the 
invitation through modern technology. 
B- Sending a copy of the invitation and the agenda to the Commercial Register, as well as a copy to the Capital 
Market Authority if the company was listed in the financial market on the date of the invitation announcement. 

4 . The invitation to the meeting of the association must include, at least, the following: 
A- A statement of the holder of the right to attend the meeting of the assembly and his right to delegate whomever 
he chooses from other than the members of the board of directors, and a statement of the shareholder’s right to 
discuss the topics on the agenda of the assembly and to ask questions and how to exercise the right to vote. 
b- The place, date and time of the meeting. 
C- The type of association, whether it is a public or private association. 

5 . The agenda of the meeting, including the items on which the shareholders are required to vote. 
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  لشركة الباحة للاسȘثمار والتنمية النظام الأسا؟ۜܣ

ڲʄ الܦݨل التجاري، وكذلك صورة إڲɸ ʄيئة السوق المالية إذا ɠانت الشركة مدرجة ࡩʏ السوق إرسال صورة من الدعوة وجدول الأعمال إ  -ب

 المالية ࡩʏ تارʈخ إعلان الدعوة.

4. ʄي: يجب أن تتضمن الدعوة إڲȖالأقل، ما يأ ʄاجتماع اݍݨمعية عڴ 

دارة، وȋيان حق المساɸم ࡩʏ مناقشة بيان صاحب اݍݰق ࡩʏ حضور اجتماع اݍݨمعية وحقه ࡩʏ إنابة من يختاره من غ؈ف أعضاء مجلس الإ   -أ

 الموضوعات المدرجة عڴʄ جدول أعمال اݍݨمعية وتوجيه الأسئلة وكيفية ممارسة حق التصوʈت.

  .مɢان عقد الاجتماع وتارʈخه وموعده  -ب

 .نوع اݍݨمعية سواء ɠانت جمعية عامة أو خاصة  -ت

ا البنود المطلوب تصوʈت المساɸم؈ن  .5
ً
  علٕڈا.جدول أعمال الاجتماع متضمن

  :الجمعية العامة العادية الرابعة والثلاثون: نصاب اجتماعادة الم
 إلا إذا حضره مساɸمون يمثلون رȌع أسɺم الشركة الۘܣ لɺا حقوق تصوʈت عڴʄ الأقل .1

ً
  . لا يكون اɲعقاد اجتماع اݍݨمعية العامة العادية ܵݰيحا

افر النصاب اللازم لعقد اجتماع اݍݨمعية العامة العادية وفق الفقرة ( .2 ) من ɸذه المادة، توجه الدعوة إڲʄ اجتماع ثانٍ ʇعقد 1إذا لم يتو

جتماع د الا بالأوضاع ذاٮڈا المنصوص علٕڈا ࡩʏ المادة (اݍݰادية والȘسع؈ن) من نظام الشرɠات خلال (الثلاث؈ن) يومًا التالية للتارʈخ اݝݰدد لاɲعقا

قد السابق. ومع ذلك، يجوز عقد الاجتماع الثاɲي Ȋعد ساعة من انْڈاء المدة اݝݰددة لاɲعقاد الاجتماع الأول، Ȋشرط أن تتضمن الدعوة إڲʄ ع

ا ɠان عدد الأسɺم الۘܣ ل եي ܵݰيحًا أيɲجميع الأحوال، يكون الاجتماع الثا ʏانية عقد ذلك الاجتماع. وࡩɢا حقوق الاجتماع الأول ما يفيد إمɺ

  تصوʈت الممثلة فيه.

  :العاديةغير الجمعية العامة الخامسة والثلاثون: نصاب اجتماع ادة الم
 إلا إذا حضره مساɸمون يمثلون نصف أسɺم الشركة الۘܣ لɺا حقوق تصوʈت عڴʄ الأقل  .1

ً
  لا يكون اجتماع اݍݨمعية العامة غ؈ف العادية ܵݰيحا

افر النصاب اللازم لعقد اجتماع .2 ) من ɸذه المادة، توجه الدعوة إڲʄ اجتماع ثانٍ ʇعقد 1اݍݨمعية العامة غ؈ف العادية وفق الفقرة ( إذا لم يتو

ء المدة بالأوضاع ذاٮڈا المنصوص علٕڈا ࡩʏ المادة (اݍݰادية والȘسع؈ن) من نظام الشرɠات. ومع ذلك يجوز عقد الاجتماع الثاɲي Ȋعد ساعة من انْڈا

ط أن تتضمن الدعوة إڲʄ عقد الاجتماع الأول ما يفيد إمɢانية عقد ذلك الاجتماع. وࡩʏ جميع الأحوال، يكون اݝݰددة لعقد الاجتماع الأول، Ȋشر 

  .الاجتماع الثاɲي ܵݰيحًا إذا حضره عدد من المساɸم؈ن يمثل (رȌع) أسɺم الشركة الۘܣ لɺا حقوق تصوʈت عڴʄ الأقل

افر النصاب اللازم لعقد الاجتماع الثاɲي، وجɺت  .3 دعوة إڲʄ اجتماع ثالث ʇعقد بالأوضاع ذاٮڈا المنصوص علٕڈا ࡩʏ المادة (اݍݰادية إذا لم يتو

ا ɠان عدد الأسɺم الۘܣ لɺا حقوق تصوʈت الممثلة فيه եكون الاجتماع الثالث ܵݰيحًا أيʈات، وɠسع؈ن) من نظام الشرȘوال.  

Article Thirty-Four: Quorum of the Ordinary General Assembly Meeting: 
1 . The convening of the Ordinary General Assembly meeting shall not be valid unless it is attended by shareholders 

representing at least a quarter of the shares of the company that have voting rights. 
2 . If the required quorum for holding a meeting of the Ordinary General Assembly in accordance with Paragraph (1) 

of this Article is not available, an invitation shall be sent to a second meeting to be held under the same conditions 
stipulated in Article (ninety-one) of the Companies Law within (thirty) days following the date specified for the 
meeting. the previous. However, the second meeting may be held an hour after the end of the period specified for 
the first meeting, provided that the invitation to hold the first meeting includes evidence that the meeting can be held. 
In all cases, the second meeting shall be valid regardless of the number of shares that have voting rights represented 
therein. 
Article Thirty-Five: Quorum of the Extraordinary General Assembly Meeting: 

1 . The meeting of the Extraordinary General Assembly shall not be valid unless attended by shareholders 
representing at least half of the shares of the company that have voting rights. 

2 . If the required quorum for the Extraordinary General Assembly meeting in accordance with Paragraph (1) of this 
Article is not met, an invitation is sent to a second meeting to be held under the same conditions stipulated in Article 
(91) of the Companies Law. However, the second meeting may be held an hour after the expiration of the period 
specified for holding the first meeting, provided that the invitation to hold the first meeting includes evidence of the 
possibility of holding that meeting. In all cases, the second meeting shall be valid if attended by a number of 
shareholders representing (a quarter) of the shares of the company that have at least voting rights. 

3 . If the required quorum for the second meeting is not met, an invitation is sent to a third meeting to be held under 
the same conditions stipulated in Article (91) of the Companies Law, and the third meeting is valid regardless of the 
number of shares that have voting rights represented in it. 
Article Thirty-Six: Voting in Assemblies: 

1 . Each shareholder has a vote for each share in the general assemblies, and the cumulative vote must be used in 
electing the members of the Board of Directors, so that the right to vote for a share may not be used more than once. 

2 . The members of the Board of Directors may not participate in voting on the decisions of the Assembly that are 
related to business and contracts, in which they have a direct or indirect interest, or that involve a conflict of interest. 
Article Thirty-Seven: Association Decisions: 

1 . The decisions of the Ordinary General Assembly shall be issued with the approval of the majority of the voting 
rights represented in the meeting. 

2 . The decisions of the Extraordinary General Assembly shall be issued with the approval of (two-thirds) of the 
voting rights represented in the meeting, unless the decision is related to increasing or decreasing the capital, merging 
it with another company, dissolving it, or dividing it into two or more companies, in which case it is not valid unless 
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  لشركة الباحة للاسȘثمار والتنمية النظام الأسا؟ۜܣ

  السادسة والثلاثون: التصويت في الجمعيات:ادة الم
ʏ اݍݨمعيات العامة وʈجب استخدام التصوʈت ال؅فاك׿ܣ ࡩʏ انتخاب أعضاء مجلس الإدارة بحيث لا لɢل مساɸم صوت عن ɠل سɺم ࡩ .1

  يجوز استخدام حق التصوʈت للسɺم أك؆ف من مرة واحدة.

 لا يجوز لأعضاء مجلس الإدارة الاش؅فاك ࡩʏ التصوʈت عڴʄ قرارات اݍݨمعية الۘܣ تتعلق بالأعمال والعقود، الۘܣ لɺم فٕڈا مصݏݰة مباشرة .2

  أو غ؈ف مباشرة أو الۘܣ تنطوي عڴȖ ʄعارض مصاݍݳ.

  السابعة والثلاثون: قرارات الجمعيات:ادة الم
افقة أغلبية حقوق التصوʈت الممثلة ࡩʏ الاجتماع. .1  تصدر قرارات اݍݨمعية العامة العادية بمو

افقة (ثلۙܣ) حقوق التصوʈت الممثلة ࡩʏ الاجو  .2 ا بزʈادة رأس المال، تصدر قرارات اݍݨمعية العامة غ؈ف العادية بمو
ً

تماع، إلا إذا ɠان القرار متعلق

افقة (ثلاثة أرȋاع) حقوق  اندماجɺا مع شركة أخرى أو تخفيضه، أو  أو بحلɺا أو تقسيمɺا إڲʄ شركت؈ن أو أك؆ف، فلا يكون ܵݰيحًا إلا إذا صدر بمو

قرارات اݍݨمعية العامة خلال الف؅فة اݝݰددة بالأنظمة ذات وعڴʄ مجلس الإدارة ان يقيد لدى اݍݨɺات اݝݵتصة  .التصوʈت الممثلة ࡩʏ الاجتماع

نه الصلة، وȖسري قرارات اݍݨمعيات العامة من تارʈخ صدورɸا باستȞناء اݍݰالات الۘܣ تحددɸا الأنظمة ذات الصلة، او القرار الصادر عڴʄ سرʈا

  بوقت آخر او عند تحقيق شروط معينة.

  الجمعيات:الثامنة والثلاثون: المناقشة في ادة الم
ابات. لɢل مساɸم حق مناقشة الموضوعات المدرجة ࡩʏ جدول أعمال اݍݨمعية العامة وتوجيه الأسئلة ࡩʏ شأٰڈا إڲʄ أعضاء مجلس الإدارة ومراجع اݍݰس

ɸعرض مصݏݰة الشركة للضرر. فإذا رأى أحد المساʇ م؈ن بالقدر الذي لاɸجيب مجلس الإدارة أو مراجع اݍݰسابات عن أسئلة المساʈو ʄم؈ن أن الرد عڴ

ا.
ً

  سؤاله غ؈ف ɠافٍ، احتكم إڲʄ اݍݨمعية العامة، وɠان قرارɸا ࡩɸ ʏذا الشأن نافذ

  التاسعة والثلاثون: رئاسة الجمعيات العامة وإعداد المحاضر لها:ادة الم
لذلك ࡩʏ حال غياب الرئʋس ونائبه، يرأس اݍݨمعية العامة رئʋس مجلس الإدارة او نائبه عند غيابه او من يɴتدبه مجلس الإدارة من ب؈ن أعضائه  .1

 للأصوات.
ً
 للاجتماع وجامعا

ً
  وȖع؈ن اݍݨمعية سكرت؈فا

وعدد يحرر باجتماع اݍݨمعية محضر يتضمن عدد المساɸم؈ن اݍݰاضرʈن بالأصالة أو النيابة، وعدد الأسɺم الۘܣ ࡩʏ حيازٮڈم بالأصالة أو النيابة،  .2

افية للمناقشات الۘܣ دارت ࡩʏ الاجتماع. الأصوات المقررة لɺا، والقرارات الۘܣ اتخذت،  افقت علٕڈا أو عارضْڈا، وخلاصة و وعدد الأصوات الۘܣ و

 وتدون اݝݰاضر بصفة منتظمة عقب ɠل اجتماع ࡩʏ ܥݨل خاص يوقعه رئʋس اݍݨمعية وأم؈ن سرɸا وجامعو الأصوات.

  

it is issued With the approval of (three quarters) of the voting rights represented at the meeting. The Board of 
Directors shall register with the competent authorities the decisions of the General Assembly during the period 
specified in the relevant regulations, and the decisions of the General Assemblies shall be valid from the date of their 
issuance except for the cases specified by the relevant regulations, or the decision issued for its validity at another 
time or when certain conditions are met. 
Article Thirty-Eight: Discussion in Assemblies: 
Each shareholder has the right to discuss the topics on the agenda of the General Assembly and direct questions in 
this regard to the members of the Board of Directors and the auditor. The Board of Directors or the auditor shall 
answer the questions of the shareholders to the extent that does not expose the interest of the company to harm. If 
one of the shareholders deems that the answer to his question is not sufficient, he shall appeal to the General 
Assembly, and its decision in this regard shall be enforceable. 
Article Thirty-Nine: Presiding over the General Assemblies and preparing their minutes: 

1 . The General Assembly shall be chaired by the Chairman of the Board of Directors or his deputy in his absence, 
or whomever the Board of Directors delegates from among its members for that purpose in the absence of the 
Chairman and his deputy, and the Assembly shall appoint a secretary for the meeting and a collector of votes. 

2 . Minutes of the assembly meeting shall be drawn up including the number of shareholders present in person or by 
proxy, the number of shares held by them in person or by proxy, the number of votes for it, the decisions taken, the 
number of votes for or against it, and an adequate summary of the discussions that took place in the meeting. Minutes 
are recorded regularly after each meeting in a special register signed by the president of the association, its secretary 
and the vote collectors. 

3 . Article Forty: Presiding over the General Assemblies and preparing their minutes: (renumbering) 
4 . The General Assembly shall be chaired by the Chairman of the Board of Directors or his deputy in his absence, 

or whomever the Board of Directors delegates from among its members for that purpose in the absence of the 
Chairman and his deputy, and the Assembly shall appoint a secretary for the meeting and a collector of votes. 

5 . Minutes of the assembly meeting shall be drawn up including the number of shareholders present in person or by 
proxy, the number of shares held by them in person or by proxy, the number of votes for it, the decisions taken, the 
number of votes for or against it, and an adequate summary of the discussions that took place in the meeting. Minutes 
are recorded regularly after each meeting in a special register signed by the president of the association, its secretary 
and the vote collectors. 
Article 40: Audit Committee: 

1 . An audit committee shall be formed by a decision of the company’s board of directors consisting of non-executive 
members of the board of directors, and the number of its members shall not be less than three members, provided 
that among them is an independent member in accordance with the regulations issued by the competent authorities, 
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  لشركة الباحة للاسȘثمار والتنمية النظام الأسا؟ۜܣ

 :لجنة المراجعة: الاربعونالمادة 

شɢل بقرار من مجلس إدارة الشركة ݍݨنة  .1
ُ
Ȗ ʄمراجعة من غ؈ف أعضاء مجلس الإدارة التنفيذي؈ن، وان لا يقل عدد أعضا٬ڈا عن ثلاثة أعضاء عڴ

 بالشؤون المالية واݝݰاسبة،
ً
 مختصا

ً
 للأنظمة الصادرة من اݍݨɺات اݝݵتصة، وان يكون من بئڈم عضوا

ً
 ان يكون من بئڈم عضو مستقل وفقا

ابط و୒جراءات عملɺا ومɺامɺا وقواعد اختيار وان تصدر اݍݨمعية العامة بناءً عڴʄ اق؅فاح مج لس الإدارة لائحة عمل الݏݨنة وان Ȗشتمل ضو

  أعضا٬ڈا، وكيفية ترܧݰɺم ومدة عضوʈْڈم، ومɢافآٮڈم وآلية Ȗعي؈ن أعضا٬ڈا Ȋشɢل مؤقت وࡩʏ حال شغور أحد مقاعد أعضاء الݏݨنة.

2. ɺامɺر يتضمن تفصيل أدا٬ڈا لاختصاصاٮڈا ومʈالݏݨنة اعداد تقر ʄشان مدى كفاية الرقابة الداخلية والمالية وعڴ ʏا وان يتضمن توصياٮڈا وراٱڈا ࡩ

 ɠافية من ɸذا التقرʈر ࡩʏ مركز الشركة الرئʋؠۜܣ وɴʈشر ࡩʏ موقعɺا الالك؅فوɲي عند ɲشر دع
ً
وة و୒دارة اݝݵاطر، وان يودع مجلس الإدارة ɲܦݵا

، وʈتڴʄ م
ً
  ݏݵص التقرʈر اثناء اɲعقاد اݍݨمعية العامة.اݍݨمعية العامة للاɲعقاد حسب المدة اݝݰددة نظاما

 :لجنة المكافآت والترشيحات: الواحدة والاربعونالمادة 

شɢل بقرار من مجلس إدارة الشركة ݍݨنة المɢافآت وال؅فشيحات من غ؈ف أعضاء مجلس الإدارة التنفيذي؈ن، وان لا يقل عدد أعضا٬ڈا عن ثلا
ُ
Ȗ ،ثة أعضاء

 للأنظمة الصادرة من اݍݨɺات اݝݵتصة، وتصدر اݍݨمعية العامة وȋناءً عڴʄ اق؅فاح مجلس الإدارة لائحة عمل عڴʄ ان يكون من بئڈم عضو 
ً
مستقل وفقا

ابط و୒جراءات عملɺا ومɺامɺا وقواعد اختيار أعضا٬ڈا، وكيفية ترܧݰɺم ومدة عضوʈْڈم، ومɢافآٮڈم وآلية Ȗعي؈ن أعضا٬ڈا Ȋشɢل  الݏݨنة وان Ȗشمل ضو

  ر أحد مقاعد أعضاء الݏݨنة.مؤقت وࡩʏ حال شغو 

  :تعيين مراجع حسابات الشركة وعزله واعتزالهالثانية والاربعون: ادة الم
 يكون للشركة مراجع حسابات (أو أك؆ف) من ب؈ن المراجع؈ن المرخص لɺم ࡩʏ المملكة ʇعينه وʈحدد أȖعابه ومدة عمله ونطاقه اݍݨمعية العامة، .1

.وʈجوز إعادة Ȗعيʋنه. Ȋشرط ألا تتجاوز 
ً
 للأحɢام المقررة نظاما

ً
  مدة Ȗعيʋنه المدة وفقا

 يجوز بموجب قرار .2

تتخذه اݍݨمعية العامة عزل مراجع اݍݰسابات، وʈجب عڴʄ رئʋس مجلس الإدارة إبلاغ اݍݨɺة اݝݵتصة بقرار العزل وأسبابه، وذلك خلال مدة   .3

  لا تتجاوز (خمسة) أيام من تارʈخ صدور القرار.

بلاغ، لمراجع اݍݰسابات أن ʇع؅قل مɺمته بموجب إبلاغ مكتوب يقدمه إڲʄ الشركة، وتɴتࢼܣ مɺمته من تارʈخ تقديمه أو ࡩʏ تارʈخ لاحق يحدده ࡩʏ الإ  .4

ة وذلك دون إخلال بحق الشركة ࡩʏ التعوʈض عن الضرر الذي يݏݰق ٭ڈا إذا ɠان له مقتض. وʈل؅قم مراجع اݍݰسابات المع؅قل بأن يقدم إڲʄ الشرك

ا بأسباب اع؅قاله، وʈجب عڴʄ مجلس الإدارة دعوة اݍݨمعية العامة إڲʄ الاɲعقاد للنظر ࡩʏ أسباب -عند تقديم الإبلاغ -واݍݨɺة اݝݵتصة
ً
بيان

  .وتحديد أȖعابه، ومدة عمله، ونطاقه ،آخرالاع؅قال وȖعي؈ن مراجع حسابات 

and that among them there is a member specialized in financial and accounting affairs, and that The General 
Assembly shall issue, based on the proposal of the Board of Directors, the work regulations of the committee, 
including the controls and procedures for its work, its tasks, the rules for selecting its members, the method of their 
candidacy, the duration of their membership, their remuneration, and the mechanism for appointing its members 
temporarily and in the event of a vacancy in one of the committee members’ seats. 

2 . The committee shall prepare a report detailing its performance of its competencies and tasks, and it shall include 
its recommendations and opinion regarding the adequacy of internal and financial control and risk management, and 
the Board of Directors shall deposit sufficient copies of this report at the company’s head office and it shall be 
published on its website when the invitation of the general assembly to convene according to the period is published. 
The specified system, and a summary of the report is recited during the meeting of the General Assembly. 
Article forty-one: Remuneration and Nomination Committee: 
The Remuneration and Nominations Committee shall be formed by a decision of the Board of Directors of the 
company from non-executive members of the Board of Directors, and that the number of its members shall not be 
less than three members, provided that among them is an independent member in accordance with the regulations 
issued by the competent authorities. It shall include the controls and procedures of its work, its tasks, the rules for 
selecting its members, the method of their candidacy, the duration of their membership, their remuneration and the 
mechanism for appointing its members temporarily and in the event of a vacancy in one of the committee members’ 
seats. 
Article forty-two: Appointment, removal and retirement of the company's auditor: 

1 . The company shall have an auditor (or more) from among the licensed auditors in the Kingdom to be appointed 
by the General Assembly, and his fees, term of work and scope of work shall be determined by the General Assembly, 
and he may be re-appointed. Provided that the period of his appointment does not exceed the period in accordance 
with the provisions prescribed by law. 

2 . It is permissible by decision 
3 . The auditor is dismissed by the general assembly, and the chairman of the board of directors must inform the 

competent authority of the dismissal decision and its reasons, within a period not exceeding (five) days from the date 
of issuance of the decision. 

4 . The auditor may retire from his mission by virtue of a written report that he submits to the company, and his 
mission ends from the date of its submission or at a later date specified in the notification, without prejudice to the 
company's right to compensation for the damage incurred by it, if required. The retired auditor is obligated to submit 
to the company and the competent authority - when submitting the report - a statement of the reasons for his 
retirement, and the board of directors must call the general assembly to convene to consider the reasons for 
retirement, appoint another auditor, and determine his fees, work duration, and scope. 
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  لشركة الباحة للاسȘثمار والتنمية النظام الأسا؟ۜܣ

  الثالثة والاربعون: صلاحيات مراجع الحسابات:ادة الم
الاطلاع عڴʄ وثائق الشركة وܥݨلاٮڈا اݝݰاسȎية والمسȘندات المؤʈدة لɺا، وله طلب البيانات والإيضاحات الۘܣ يرى  -ࡩʏ أيّ وقت -ݰسابات لمراجع اݍ

و୒ذا ضرورة اݍݰصول علٕڈا للتحقق من أصول الشركة وال؅قاماٮڈا وغ؈ف ذلك مما يدخل ࡩʏ نطاق عمله. وعڴʄ مجلس الإدارة تمكينه من أداء واجبه، 

وجب  صادف مراجع اݍݰسابات صعوȋة ࡩɸ ʏذا الشأن أثȎت ذلك ࡩʏ تقرʈر يقدم إڲʄ مجلس الإدارة. فإذا لم يʋسر مجلس الإدارة عمل مراجع اݍݰسابات،

لإدارة خلال اعليه أن يطلب مٔڈم دعوة اݍݨمعية العامة إڲʄ الاɲعقاد للنظر ࡩʏ الأمر. وʈجوز لمراجع اݍݰسابات توجيه ɸذه الدعوة إذا لم يوجɺɺا مجلس 

  (ثلاث؈ن) يومًا من تارʈخ طلب مراجع اݍݰسابات.

  الشركة وتوزيع الأربـاح السادس: ماليةالبـاب 

  الرابعة والاربعون: السنة المالية:ادة الم
  تبدأ السنة المالية للشركة من أول شɺر يناير وتɴتࢼܣ بٔڈاية شɺر دʇسم؄ف من ɠل سنة.

  المالية:الخامسة والاربعون: الوثائق ادة الم
ائم المالية للشركة وتقرʈرًا عن ɲشاطɺا ومركزɸا الماڲʏ عن السنة ا .1 لمالية يجب عڴʄ مجلس الإدارة ࡩʏ ٰڈاية ɠل سنة مالية للشركة أن ʇعدّ القو

وجد، قبل المنقضية، وʈضمّن ɸذا التقرʈر الطرʈقة المق؅فحة لتوزʉع الأرȋاح. وʈضع اݝݨلس ɸذه الوثائق تحت تصرف مراجع اݍݰسابات إن 

  الموعد اݝݰدد لاɲعقاد اݍݨمعية العامة العادية السنوʈة (بخمسة وأرȌع؈ن) يومًا عڴʄ الأقل.

) من ɸذه المادة، وتودع 1يجب أن يوقع رئʋس مجلس إدارة الشركة ورئʋسɺا التنفيذي، ومديرɸا الماڲʏ إن وجد، الوثائق المشار إلٕڈا ࡩʏ الفقرة ( .2

   الرئʋس تحت تصرف المساɸم؈ن.ɲܦݸ مٔڈا ࡩʏ مركز الشركة 

ائم المالية للشركة وتقرʈر مجلس الإدارة، Ȋعد توقيعɺا، وتقرʈر مراجع اݍݰسابات إن وج .3 د، ما عڴʄ رئʋس مجلس الإدارة أن يزود المساɸم؈ن بالقو

نوʈة (بواحد وعشرʈن) يومًا عڴʄ لم تɴشر ࡩʏ أي من وسائل التقنية اݍݰديثة، وذلك قبل الموعد اݝݰدد لاɲعقاد اݍݨمعية العامة العادية الس

ا لما تحدده اللائحة التنفيذية لنظام الشرɠات.
ً

  الأقل، وعليه أيضًا إيداع ɸذه الوثائق وفق

 :توزيع الارباحوالاربعون:  السادسةالمادة 

ȋع سنوي او نصف سنوي او سنوي من الأرȌل رɢشȊ ًمٕڈا سواءɸمسا ʄعڴ 
ً
 للقوائم المالية يجوز للشركة ان توزع ࡩʏ أي وقت ارȋاحا

ً
اح القابلة للتوزʉع وفقا

  المدققة او المفحوصة وȋحسب الأنظمة الصادرة من اݍݨɺات اݝݵتصة.

  

  

Article forty-three: Powers of the auditor: 
The auditor has the right - at any time - to view the company's documents, accounting records and supporting 
documents, and he may request data and clarifications that he deems necessary to obtain to verify the company's 
assets and liabilities and other things that fall within the scope of his work. The Board of Directors shall enable him 
to perform his duty, and if the auditor encounters difficulty in this regard, he shall prove this in a report submitted to 
the Board of Directors. If the board of directors does not facilitate the work of the auditor, it must ask them to convene 
the general assembly to consider the matter. The auditor may issue this invitation if the Board of Directors does not 
send it within (thirty) days from the date of the auditor's request. 

Chapter Six: The Company's Finance and Dividend Distribution 
Article forty-four: Fiscal year: 
The company's fiscal year starts from the first of January and ends at the end of December of each year. 
Article 45: Financial Documents: 

1 . At the end of each fiscal year of the company, the Board of Directors must prepare the company's financial 
statements and a report on its activities and financial position for the past fiscal year. This report shall include the 
proposed method for distributing profits. The Board shall place these documents at the disposal of the auditor, if any, 
at least (forty-five) days prior to the date set for the Annual Ordinary General Assembly. 

2 . The chairman of the board of directors, its chief executive officer, and its financial manager, if any, must sign the 
documents referred to in Paragraph (1) of this Article, copies of which shall be deposited in the company's head 
office at the disposal of the shareholders. 

3 . The chairman of the board of directors shall provide the shareholders with the financial statements of the company 
and the report of the board of directors, after signing them, and the auditor’s report, if any, unless they have been 
published by any means of modern technology, twenty-one (twenty-one) days before the date set for the annual 
general meeting. the least, and he must also deposit these documents as determined by the executive regulations of 
the Companies Law. 
Article forty-six: Distribution of profits: 
The company may at any time distribute dividends to its shareholders, whether on a quarterly, semi-annual, or annual 
basis, from the distributable profits in accordance with the audited or examined financial statements and according 
to the regulations issued by the competent authorities. 
Article forty-seven: Entitlement to profits: 
The shareholder is entitled to his share of the profits in accordance with the decision of the General Assembly issued 
in this regard, and the decision indicates the date of entitlement and the date of distribution. The eligibility for 
dividends shall be for the shareholders registered in the shareholder registers at the end of the day specified for the 
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  لشركة الباحة للاسȘثمار والتنمية النظام الأسا؟ۜܣ

  السابعة والاربعون: استحقاق الأرباح:ادة الم
ا لقرار اݍݨمعية العامة الصادر ࡩɸ ʏذا الشأن، وʈب؈ن القرار تارʈخ الاستحقاق 

ً
وتارʈخ التوزʉع. وتكون أحقية الأرȋاح ʇستحق المساɸم حصته ࡩʏ الأرȋاح وفق

ࡩʏ شأن توزʉع لمالɢي الأسɺم المܦݨل؈ن ࡩʏ ܥݨلات المساɸم؈ن ࡩʏ ٰڈاية اليوم اݝݰدد للاستحقاق. وʈجب عڴʄ مجلس الإدارة أن ينفذ قرار اݍݨمعية العامة 

  الأرȋاح عڴʄ المساɸم؈ن.

 :والاربعون: توزيع الأرباح للأسهم الممتازة الثامنةالمادة 

 ثلاث مدة  -ان وجدت  –الصافية للشركة Ȋعد خصم الاحتياطيات  من الأرȋاحلأܵݰاب الأسɺم الممتازة  ا فشلت الشركة ࡩʏ دفع الɴسبة اݝݰددةإذ

 لأحɢام -ة اݍݵاصة لأܵݰاب ɸذه الأسɺم لݏݨمعي يجوز  فإنه متتالية، سنوات
ً
أن تقرر  - من نظام الشرɠات )التاسعة والثمان؈نالمادة (المنعقدة طبقا

وذلك اڲʄ ان تتمكن الشركة من دفع ɠل الأرȋاح اݝݵصصة لأܵݰاب ɸذه الأسɺم  حضورɸم اجتماعات اݍݨمعية العامة للشركة والمشاركة ࡩʏ التصوʈت

ڴʄ بنود وʈكون لɢل سɺم ممتاز صوت واحد ࡩʏ اجتماع اݍݨمعية العامة، وʈحق لصاحب السɺم الممتاز ࡩɸ ʏذه اݍݰالة التصوʈت ع ،عن تلك السنوات

  اعمال اݍݨمعية العامة العادية ɠافة دون استȞناء.

 التاسعة والاربعون: تكوين الاحتياطيات:ادة الم

أن تقرر تكوʈن احتياطيات، وذلك بالقدر الذي يحقق مصݏݰة الشركة أو  -عند تحديد نصʋب الأسɺم ࡩʏ صاࡩʏ الأرȋاح -لݏݨمعية العامة العادية .1

عڴʄ المساɸم؈ن. ولݏݨمعية المذكورة كذلك أن تقتطع من صاࡩʏ الأرȋاح مبالغ لتحقيق أغراض اجتماعية  -الإمɢانقدر  -يكفل توزʉع أرȋاح ثابتة

 .لعامڴʏ الشركة

  تحدد اݍݨمعية العامة الɴسبة الۘܣ يجب توزʉعɺا عڴʄ المساɸم؈ن من الأرȋاح الصافية Ȋعد خصم الاحتياطيات إن وجدت. .2

  وتصفيتهاالسابع: انقضاء الشركة البـاب 

 : خسائر الشركة:الخمسونالمادة 

الإفصاح عن ذلك وعما توصل اليه من توصيات Ȋشان تلك اݍݵسائر خلال  إذا بلغت خسائر شركة نصف رأس المال المدفوع وجب عڴʄ مجلس الإدارة

 من تارʈخ علمه ببلوغ ذلك المقدار،
ً
بذلك من تارʈخ علمه الف؅فة النظامية لاجتماع خلال ااڲʄ دعوة اݍݨمعية العامة غ؈ف العادية و  الف؅فة اݝݰددة نظاما

عضو مجلس للنظر ࡩʏ استمرار الشركة مع اتخاذ الإجراءات اللازمة لمعاݍݨة تلك اݍݵسائر أو حل الشركة، وتقع المسؤولية كذلك أي مسؤول او مدير او 

 
ً
 مٔڈم ببلوغ اݍݵسائر للمقدار اݝݰدد وفقا

ً
   لأحɢام نظام الشرɠات ولوائحه وɸذا النظام.إدارة او مراجع حسابات عند علم أيا

  

  

entitlement. The board of directors must implement the decision of the general assembly regarding the distribution 
of profits to shareholders. 
Article 48: Dividend Distribution of Preferred Shares: 
If the company fails to pay the specified percentage to the owners of preferred shares from the net profits of the 
company after deducting the reserves - if any - for a period of three consecutive years, then the special assembly of 
the owners of these shares - convened in accordance with the provisions of Article (89) of the Companies Law - may 
decide that they attend meetings The general assembly of the company and participation in voting until the company 
is able to pay all the profits allocated to the owners of these shares for those years, and each preferred share shall 
have one vote in the meeting of the general assembly, and the owner of the preferred share has the right in this case 
to vote on all business items of the ordinary general assembly without exception. 
Article 49: Formation of Reserves: 

1 . The Ordinary General Assembly may - when determining the share of shares in the net profits - decide to form 
reserves, to the extent that achieves the interest of the company or guarantees the distribution of fixed profits - as 
much as possible - to the shareholders. The aforementioned association may also deduct amounts from the net profits 
to achieve social purposes for the company's employees. 

2 . The General Assembly shall determine the percentage of net profits that must be distributed to shareholders after 
deducting reserves, if any. 

Chapter Seven: Termination and liquidation of the company 
Article fifty: Company losses: 
If the company’s losses amounted to half of the paid-up capital, the board of directors must disclose that and the 
recommendations it reached regarding those losses during the period specified by law from the date of its knowledge 
of reaching that amount, and to invite the extraordinary general assembly to convene during the regular period from 
the date of its knowledge of that to consider the matter. The continuation of the company while taking the necessary 
measures to deal with such losses or the dissolution of the company, and the responsibility also rests with any official, 
manager, board member or auditor when any of them learns that the losses have reached the specified amount in 
accordance with the provisions of the Companies Law, its regulations, and this law. 
Article fifty-one: Liability lawsuit: 
The company may file a liability lawsuit against the members of the Board of Directors for violating the provisions 
of the Companies Law and its regulations or this system, because of what may be issued by them in terms of errors, 
negligence or omission in the performance of their work and resulting in damages to the company, and to any 
shareholder or more who represent (ten percent) of the capital The company may file a liability lawsuit for the 
company in the event that the company fails to file it, and they may appoint someone to act on behalf of the company 
in practicing the lawsuit, bearing in mind that the main objective of filing it is to achieve the interests of the company 
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  لشركة الباحة للاسȘثمار والتنمية النظام الأسا؟ۜܣ

 : دعوى المسؤولية:الواحدة والخمسونالمادة 

ائحه او ɸذا النظام، ȊسȎب ما قد يصدر مٔ ڈم للشركة ان ترفع دعوى المسؤولية عڴʄ أعضاء مجلس الإدارة ȊسȎب مخالفة احɢام نظام الشرɠات ولو

فع دعوى ة ر من أخطاء او اɸمال او تقص؈ف ࡩʏ أداء أعمالɺم وɴʈشأ عٔڈا اضرار للشركة، ولاي مساɸم او اك؆ف يمثلون (عشرة بالمائة) من راس مال الشرك

الأسا؟ۜܣ  المسؤولية المقررة للشركة ࡩʏ حال عدم قيام الشركة برفعɺا ولɺم Ȗعي؈ن من ينوب عن الشركة ࡩʏ ممارسة الدعوى، مع مراعاة ان يكون الɺدف

 با
ً
لشركة، مع من رفعɺا تحقيق مصاݍݳ الشركة وان تكون الدعوى قائمة عڴʄ أساس ܵݰيح وȋحسن نية، وان يكون من رفعɺا وقت الدعوى مساɸما

افقة اݍݨمعية العامة للمساɸم  لرفعɺا، ولا تحول مو
ً
؈ن عڴʄ اش؅فاط ابلاغ أعضاء مجلس الإدارة بالعزم عڴʄ رفع الدعوى قبل المدة اݝݰددة نظاما

 لأحɢام نظام الشرɠات، وفيما عدا حالۘܣ ال؅قوʈر والاحتيال 
ً
مع دعوى المسؤولية Ȋعد لا Ȗس –ابراء ذمة أعضاء مجلس الإدارة دون إقامة الدعوى وفقا

أٱڈما  –ܣ مغۜܣ خمس سنوات من تارʈخ انْڈاء السنة المالية للشركة الۘܣ وقع فٕڈا الفعل الضار او ثلاث سنوات من انْڈاء عضوʈة مجلس الإدارة المعۚ

  أȊعد.

  الثانية والخمسون: انقضاء الشركة:ادة الم
(الثالثة والأرȌعون Ȋعد المائت؈ن) من نظام الشرɠات وȋانقضا٬ڈا تدخل ࡩʏ دور التصفية وفقا تنقغۜܣ الشركة بأحد أسباب الانقضاء الواردة ࡩʏ المادة 

ا لنظام الإفلا 
ً

ڈا أو ɠانت متع؆فة وفق س، وجب لأحɢام الباب الثاɲي عشر من نظام الشرɠات، و୒ذا انقضت الشركة وɠانت أصولɺا لا تكفي لسداد ديوٰ

  ة لافتتاح أي من إجراءات التصفية بموجب نظام الإفلاس.علٕڈا التقدم إڲʄ اݍݨɺة القضائية اݝݵتص

  الثامن: الأحكام الختاميةالبـاب 

  المادة الثالثة والخمسون:
  تخضع الشركة للأنظمة السارʈة ࡩʏ المملكة العرȋية السعودية.

ࡩʏ نظام الشرɠات وɠل ما لم يرد به نص ࡩʏ أي نص يخالف أحɢام نظام الشرɠات ࡩɸ ʏذا النظام الأساس لا ʇعتد به وʈطبق بحقه ما ورد من نصوص 

  ɸذا النظام الأساس يطبق Ȋشأنه نظام الشرɠات ولائحته التنفيذية.

  المادة الرابعة والخمسون:
 لأحɢام نظام الشرɠات ولائحته التنفيذية.

ً
  يودع ɸذا النظام وɴʈشر طبقا

  العرȌي.Ȗعارض ب؈ن النص؈ن العرȌي والإنجل؈قي ʇعتد بالنص  وࡩʏ حالة وجود، تم إعداد ɸذه الوثيقة باللغت؈ن العرȋية والإنجل؈قية

and that the lawsuit is based on a valid basis and in good faith, and that the one who filed it at the time of the lawsuit 
is a shareholder In the company, with the condition that the members of the Board of Directors be notified of the 
intention to file a lawsuit before the period specified by law for filing it, and the approval of the general assembly of 
shareholders to absolve the members of the Board of Directors from liability does not preclude filing a lawsuit in 
accordance with the provisions of the Companies Law, and with the exception of the two cases of forgery and fraud 
- the liability claim is not heard after the lapse of Five years from the date of the end of the financial year of the 
company in which the harmful act occurred, or three years from the end of the membership of the concerned board 
of directors - whichever is later. 
Article fifty-two: Termination of the company: 
The company is terminated by one of the reasons for termination mentioned in Article (two hundred and forty-third) 
of the Companies Law, and upon its termination, it enters the stage of liquidation in accordance with the provisions 
of Chapter Twelve of the Companies Law. To the competent judicial authority to open any of the liquidation 
procedures under the bankruptcy law. 

Chapter Eight: Final Provisions 
Article fifty-three: 
The company is subject to the regulations in force in the Kingdom of Saudi Arabia. 
Any text that contradicts the provisions of the Companies Law in this Bylaw shall not be considered and the 
provisions of the Companies Law shall be applied against it. Anything not provided for in this Bylaw shall be subject 
to the Companies Law and its Implementing Regulations. 
Article fifty-four: 
This system shall be deposited and published in accordance with the provisions of the Companies Law and its 
implementing regulations. 
This document has been prepared in the Arabic and the English languages, In the event of a conflict between 
the Arabic and the English text, the Arabic text shall prevail. 

 


